VERSCHIJNT WEKELIJKS 


GERUIME TĲD ZWEEG ROBESPIERRE. HIJ STOND OP, 
DRAAIDE ZICH OM EN BEGON ZIJN VOGELS, DIE IN EEN 
VERGULDE KOOI IN DE HOEK VAN DE KAMER ZATEN, 
TE VOEDEREN. — 


EEN SECRETARIS NODIG, DIE AL DE VERZOEK- 
SCHRIFTEN KAN BEHANDELEN, WELKE MIJ IEDERE 
DAG UIT ALLE DELEN VAN FRANKRIJK BEREIKEN. 
ZOUDT U DIE TAAK OP U KUNNEN NEMEN? 


EN ZO WERD DE JONGE ENGELSMAN HARRY SANDWITH 
DE GEHEIM-SECRETARIS VAN DE MACHTIGSTE EN 
MEEST GEVREESDE MAN VAN HET REVOLUTIONNAIRE 
FRANKRIJK. TOEN ER ENIGE WEKEN VOORBIJ WAREN, 
BEGON HARRY TE BEGRIJPEN WAAROM ROBESPIERRE 
IN DE VOLKSMOND DE ONOMKOOPBARE GENOEMD WERD. 
WANT GEEN ENKELE TEGEMOETKOMING. VAN DE ZIJDE 
VAN DE MINDER FELLE ELEMENTEN IN DE VOLKS- 
VERTEGENWOORDIGING KON HEM BEWEGEN ZIJN 

MEEDOGENLOZE PLANNEN 

TE WIJZIGEN 


DIE IDIOTEN NOEMEN MIJ DE 
ARCHITECT DER VERSCHRIKKING 
MAAR IS ER OOIT EEN STERKE 


REGERING BIJEENGEHOUDEN DOOR 
IETS ANDERS DAN 
DOOR VREES? 


ï 
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De ondergang van een koninkrijk 


GEEF MIJ DE KANS, GOED 
BURGER ROBESPIERRE! 
IK BELOOF U, DAT IK U NIET 
ZAL TELEURSTELLEN! 


IN ZIJN NIEUWE BETREKKING WAS HARRY IN STAAT VELE 
MENSENLEVENS TE REDDEN, WANT ALLE RAPPORTEN OVER 
VERDACHTE KONINGSGEZINDEN KWAMEN IN ZIJN HAND 
TERECHT. HEEL VAAK WAS HIJ IN STAAT HEN TE WAAR- 
SCHUWEN VOORDAT HET GEVREESDE „COMITE“ TOESLOEG. 


DIE STOMME EZELS VAN HET COMITÉ 
HEBBEN DE GRAAF DE ROCHEFORT 
LATEN ONTSNAPPEN. HIJ HEEFT IN EUROPA 
VELE VRIENDEN, DIE ONS 
HEEL WAT LAST KUNNEN 
BEZORGEN. 
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TOEN GEBEURDE ER OP ZEKERE DAG IETS, WAARVOOR HARRY AL LANG BANG GEWEEST WAS! 


1 
Ames ond 
SANNE NS 
KANN 


AAN 


WAARIN LOUISE MOULIN BESCHULDIGD 
WORDT ARISTOCRATEN TE VERBERGEN. 
IK KAN HET HOOGSTENS TWEE DAGEN 
OPHOUDEN, MAAR IN DIE TUSSENTIJD 
ZIJN WIJ GEEN VAN ALLEN HIER VEILIG, 
DAAROM MOETEN JULLIE JE ALLEMAAL 
GEREED MAKEN OM IN DE KORTST 

MOGELIJKE TĲD PARIJS TE VERLATEN. 


DE VOLGENDE MORGEN GING HARRY ONMIDDELLIJK 
NAAR ROBESPIERRE TOE, OM UITVOERING TE GEVEN 
AAN ZIJN PLANNEN. 


BURGER ROBESPIERRE. MIJN NICHTEN EN HUN TANTE, 

BĲ WIE IK WOON, WILLEN PARIJS VERLATEN OM NAAR 
EEN FAMILIELID IN NANTES TE GAAN. ZIJ HADDEN GRAAG 
DAT IK HEN VERGEZELDE. EN DAAR IK MET AL MIJN 5d £ 


TOT OP DE DAG VAN HEDEN BĲ BEN... 


INDERDAAD, JE HEBT 
UITSTEKEND GEWERKT, BURGER 
ANDWITH. EEN KLEINE VACANTIE 
ZAL JE GOED DOEN. IK ZAL VOOR 
VN JOU EN VOOR JE FAMILIELEDEN EEN 


MET EEN BLIJ HART KEERDE HARRY DIE AVOND NAAR ZIJN VRIENDEN TERUG EN VERTELDE HUN DAT ZIJ 
ZICH GEREED MOESTEN MAKEN OM ONMIDDELLIJK TE VERTREKKEN. DE VOLGENDE MORGEN IN ALLE 
J OP WEG NAAR DE STADSPOORT OM ALVAST EEN EIND BUITEN PARIJS TE KO! 


TOEN ZIJ BĲ DE STADSPOORT WAREN AANGEKOMEN, BOOD 
HARRY DE WACHT ZIJN VRIJGELEIDE TER CONTROLE AAN, 


WACHT HIER EVEN, | 
BURGER. DIT PAPIERTJE MOET 
IK AAN MIJN OFFICIER 
LATEN ZIEN. 


DE OFFICIER WIL U 
EVEN SPREKEN. OF U MAAR 
BINNEN WILT KOMEN! Jg 


IN he tijde van de kruistochten in de 
\‚__ * middeleeuwen verhieven zich in 

het bergachtige land van de Pyreneeën 
(D= twee burchten, waarvan de funda- 
menten heden ten dage nog te vinden 
zijn. Het waren echte vestingen met 
getranste torens en gekanteelde muren, 
maar de ene, die boven op de bergtop 
stond en waarin het geslacht van 
ridder De Montfoucard woonde, was 
veel sterker en statiger dan de burcht 
van de verarmde edelman Trepinasse, 
die beneden in het dal stond, 

Ten gevolge van grote tegenstellin- 
gen was er een jarenlange twist tussen 
de twee adellijke families die er woon- 
den. Het merkwaardige van dat alles 
was echter, dat beide families veel van 
zingen hielden en dat ze elk een grote 
voorkeur hadden voor een bepaald 
lied, Elke familie had een speciaal 
„lijflied””, een traditie die van gene- 
ratie op generatie was overgegaan. 

Bij bruiloften en feestbanketten, bij 
gastmalen en alle andere denkbare 
° festiviteiten en gelegenheden werden 
die liederen gezongen. En daarom 
sprak iedereen in de wijde omtrek over 
de „zingende” i 
van het familielied van De Mont- 
foucard was gecomponeerd door een 
\van de voorouders, terwijl deze op een 


EEN OUD-FRANSE VERTELLING 
BEWERKT DOOR JOKE VAN DER ZEE 


nacht naar de sterren zat te kijken. 
Men noemde het: „'t Sterrenwijsje”. 
De melodie van het lied der familie 
Trepinasse heette vanouds: „'t Zwa- 
nenwijsje”'. 

Van de vroege morgen tot de late 
avond kon men op de twee burchten 
die liederen horen zingen, De familie- 
leden stondert er 's morgens mee op en 
gingen er 's avonds mee naar bed en 
de lange lieve dag verrichtten ze bijna 
al hun werkzaamheden onder het zin- 
gen van hun lijflied, 

Een handelaar of reiziger die van 
buiten kwam en door deze streek trok, 
zou uit deze liefde voor het zingen 
der beide families hebben opgemaakt, 
dat er grote vriendschap tussen De 
Montfoucard en Trepinasse bestond, 
Dat was echter niet zo. Integendeel, 
de beide adellijke families stonden in 
voortdurende vijandschap tegenover 
elkaar en dat kwam omdat elke 
burcht zijn eigen lied het mooiste vond. 
Het was een voortdurende strijd, 
want de leden van het huis De Mont- 
foucard deden hun uiterste best om 
het Sterrenwijsje zo mooi mogelijk 
te zingen, terwijl die van Trepinasse 
zo hard en zo zuiver mogelijk het 


„Zwanenwijsje ten beste gaven. 


Trepinasse verafschuwde het Ster- 
renwijsje en De Montfoucard noemde 
het Zwanenwijsje van de tegenstan- 
ders minachtend „'t Narrenwijsje”, 
Ook de boeren uit de omtrek hadden 
zich door deze tweestrijd in twee 
partijen verdeeld; de ene partij noem- 
de zich De Sterren, de andere partij 
De Zwanen. En het gebeurde niet 
zelden dat deze landslieden onenigheid, 
kregen en een vechtpartij uitlokten. 

Dit uit trots en ijdelheid voortge- 
komen gevoel van haat was er de oor= 
zaak van, dat beide partijen en ook de 
beide families over en weer elkaar 
beschimpten en bespotten, Men be- 
vocht elkaar niet alleen met woorden 
of vuisten, maar soms weleens met 
het blanke zwaard, En wanneer be- 
woners van de ene burcht die van de 
andere op een landweg ontmoetten, 
werden ze altijd handgemeen. 

Nu gebeurde het op een dag, dat de 
tweestrijd. plotseling zijn hoogtepunt 
bereikte. Er werd in de burcht van Tre- 
pinasse in het dal een feestmaal aange- 
richt ter gelegenheid van de wijnoogst, 
In een overmoedige bui verordonneer= 
de de heer des huizes eensklaps dat 


E 


WE albrten samen met Hémtet Had var 

_ De Montfoucard zou zingen, het Ster- 
__renwijsje. Alleen maar om de tegen- 
standers te plagen. 

Toen de familieleden van De Mont- 
foucard dit hoorden, ontstaken ze in 
toorn en woede, omdat de gehate te- 
genstanders het gewaagd hadden zich 
aan het eigendom van de andere partij 
te vergrijpen. Ridder De Montfou- 
card greep onmiddellijk een vel per- 
kament en een ganzeveer en schreef 
een wraakbrief naar de burcht van 
_ Trepinasse. In deze brief eiste hij als 

schadevergoeding voor het grove on- 

recht en de tergende bespotting het 
hoofd van de echtgenote van graaf 
__‘Trepinasse. Wanneer hem dit hoofd 
geweigerd werd, zou hij met zijn lijf- 
garde de burcht bestormen en met de 
grond gelijk maken. 

Na het ontvangen van de brief 
besefte graaf Trepinasse dat hij ver- 
keerd gehandeld had. Het was een 
onbezonnen daad geweest om het lied 
van de tegenpartij te zingen. Zijn 
buurman, De Montfoucard, bad veel 
meer gewapende mannen tot zijn 
beschikking dan hij, die maar een 
verarmde edelman was. En bovendien 
was de burcht in het dal slecht te ver- 
___dedigen en zou bij een beleg stellig 

geen stand houden. Graaf Trepinasse 
zon daarom op een mogelijkheid om 
aan de wraak van De Montfoucard 
>te ontkomen, Na diep denken had hij 
___een schitterend idee om de toorn van 
zich af te wenden, 


Hun stemming werd langzamerhand 
zelfs zo best 


Nu was het in de middeleeuwen ge- 
woonte, dat er op elke burcht een 
geestelijke woonde, die de geestelijke 
belangen van alle bewoners behartigde. 
Deze geestelijke werd door graaf 
Trepinasse naar de top van de berg 
gezonden, naar de burcht van De 
Montfoucard. Hij kreeg een zak mee, 
waarin zich enkele dingen bevonden. 

Toen de eerwaarde heer in de werk- 
kamer van ridder De Montfoucard 
was binnengelaten, opende hij de zak, 
nam er drie schedels uit, legde ze op de 
schrijftafel en sprak: 

„Mijn heer en meester laat u mee- 
delen, dat hij driemaal gehuwd is ge- 


SLIMMEL 


weest en dat hij driemaal achter el- 
kaar zijn echtgenote door de dood heeft 
verloren. Hier zijn de schedels van zijn 
overleden gemalinnen; u moogt er 
een van uitzoeken. Wat echter zijn 
vierde, thans nog levende echtgenote 
betreft, deze bevindt zich thans aan 
het hof van de koning, zodat mijn 
heer en meester geen beschikking over 
haar hoofd heeft.” 

Door deze listige zet barstte De 
Montfoucard in een schaterlach uit, 
Hij bekende tegenover de geestelijke, _ 
dat Trepinasse hem te slim af was ge- 
weest en door zijn vernuft het pleit had 
gewonnen, 

‚Pakt u de schedels maar weer in de 
zak,” zei De Montfoucard opgewekt. 
„En vertel uw heer en meester, dat ik 
hem morgen hier op de burcht ver- 
wacht voor een vriendschapsdronk,' 

Aan deze uitnodiging gaf graaf 
Trepinasse graag gehoor en hij dronk 
tezamen met zijn gastheer en „erf- 
vijand’ menig glas fonkelende land- 
wijn, Hun stemming werd langzamer- 
hand zelfs zó best, dat ze elkaar onder 
handslag en op erewoord beloofden, 
alle twist en onenigheid tussen de 
burchten De Montfoucard en Trepi- 
nasse te vergeten, En als teken van 
vrede en verbroedering besloten ze 
hun liederen — die toch eigenlijk even 
mooi waren — onderling te ruilen, zo- 
dat nog vele jaren lang het Zwanen- 
wijsje op slot De Montfoucard en het 
Sterrenwijsje op de burcht van Trepi- 
nasse werd gezongen. 


IN 
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Er waren reeds enige dagen voorbijgegaan, toen op zekere 
morgen Kroet de hoofdman het gevangenenhol binnenkwam. 
Hi 


Kroet de hoofdman was een grote, sterke ma 
woorden gebruikte, „Wie van jullie lustte dat lekkere eten van 
zel de bewaker, 


ve ons niet?” vroeg hij. „Die twe: 
Knor en Knar wees, 


_ Spip lustten niets! Neem hen 


0 
woz 
AAN DE 
BEURT: 


bracht worden, 


Maar Kroet de hoofdman scheen er toch geen geloof aan te 
hechten. Op zijn teken grepen een paar Skrips Knor en Knar 
voerden hen weg, Skokan en Spip moesten machteloos 
, Het zag er voor hen nu ook bedenkelijk uit, want nu 
zouden zij spoedig aan de beurt zijnl Knor en Knar werden 
stevig aan een paal gebonden. Een Skrip gooide wat zout In eer 
grote aarden pot. Nu moest eerst het water aan de kook ge- 


Wordt vervolgd 


De egel is altijd gemakkelijk te ontdekken, 
want hij maakt een lawaai en snuift en 
smakt als een nijlp 


Als er een dier is, dat letterlijk dag en 
macht op zijn hoede moet zijn voor een 
fabelachtig aantal vijanden, dan is het de 
muis. Welhaast geen enkele vlees- of alle 
eter versmaad! hem, geen vogel en ge 
zoogdier, en toch blijven er nog altijd 
genoeg muizen over om de landbouwers te 
dwingen tot maatregelen om een eind te 
maken aan de vraatschade, die zij de 
gewassen toebrengen. Door hun snelle 
voortplanting kunnen zij een landschap in 
sommige jaren als het ware doorzeven met 
hun holen, en ondanks het grote aantal 
kraaien. reigers, meeuwen, uilen, rool- 
vogels en marters, dat daar op afkomt, 
vermindert hun aantal niet merkbaar. De 
natuur herstelt zich dan echter zelf, zoals 
het meestal gast in dergelijke uitwassen 
Een besmettelijke ziekte breekt uit, di 
muizenstand in korte tijd tol het norm. 
peil terugbrengt of aanhoudende regens 
zetten hun holen onder water, zodat de 
dieren jammerlijk verdrinken en het weer 
jaren duurt voor zij opnieuw in massa's op- 
treden. Maar niet alleen in aantol ie de 
muizentamilie groot, ook uitvoeringen” 
zijn er veel. De gewone grauwe veldmuis 
kom! het meeste voor, Daarnaast bestaan 
er huis. en bosmuizen, water- en woel- 
ratten, en dat alles weer ín ondersoorten, 
die erg moeilijk uit elkaar te kennen zijn 
Spitsmuizen zijn er ook, zo genoemd naar 
de puntige snuit. Eigenlijk zijn dit geen wer- 


Nrs 


Muizen zijn knaagdieren, maar de zwarte 
spitsmuis is een insecte 


kelijke muizen, want het zijn geen knaag- 
dieren, maar insecteneters. Het zijn heel 
beweeglijke, zwariglanzende diertjes, di 
men fel hoort piepen als ze in de ruigte 
op jacht zijn naar kevers en spinnen. Als 
man ze vangt, bijten ze venijnig met hun 
punttandjes, die scherper zijn dan de 
knaagtanden van de veldmuis, Het gebit is 
daarom een heel belangrijk hulpmiddel om 
de verschillende muizensoorten uit elkaar 
te houden. Als een bioloog dan ook wil 
vaststellen of een bepaald zeldzaam soort 
knaagdiertje in een streek voorkomt, dan 
doet hij dat op een wel heel bijzondere 
manier. Hij zoekt eenvoudig een plaats 
waar veel uilen overnachten, die zoals be- 
kend is, gespecialiseerd zijn in het vangen 
van muizen en ze mot huid en haar ver- 
slinden. De onverteerbare delen, zoals ha- 
ren en beentjes, braken zij na de maaltijd 
weer uit als viltige propjes, de zogenaam- 
de uileballen. Oe bioloog nu verzamelt die 
dingen, peuteri ze uit elkaar en haalt de 
muizenschedeltjes er uit. Aan het aantal 
en de soort tanden on kiezen kan hij dan 
zien welke muis of rat de uil gegeten heeft, 
Ook de schijnbaar trage egel is verzot op 
muizen. 's Avonds kan men hem nogal m; 
kelijk opmerken door het geritsel dat hij 
veroorzaakt en het gesmak en geblaas dat 
hij laat horen. Hij is wel een van de wei- 
mige dieren, die zich niet bekommeren om 
een beetje lawaai meer of minder: zijn ste- 
kels beschermen hem wel. Alleen voor de 
vos is hij niet veilig. Die soit net zo lang 
met de ongenaakbare prikkelbal, dat de 
egel tenslotte zo in de war is, dat hij zijn 
onbeschermde onderzijde toont. Ook het 
telle wezeltje is een muizenjager van de 
eerste rang. Zijn dunne lijf stelt hem in 
staat de holen van de grauwe knagers bin- 
nen te dringen en zodoende kan hij ze ach- 
tervolgen tot in alle schuilhoeken. 


De uilen zijn muizenverdelgers bij uitstek. 
Het kwieke steenuiltje weet d; 


ob logeerde een paar weken op de 
boerderij van oom Gerrit, Voor 
een jongen die, zoals hij, uit een 
grote stad kwam, was er rond de boer- 
derij heel wat te beleven. Soms stond 
hij 's morgens heel vroeg op en ging 
dan met de knecht mee de koeien mel- 
ken. De wei lag een eindje van de 
boerderij af, dus gingen ze er met de 
kar heen. 

Ook ging hij eens met oom Gerrit 
mee naar de stad. Daar werd markt 
gehouden en oom wilde een paar 

«varkens verkopen. Rob keek zijn ogen 
«uit toen ze op het marktterrein kwa- 
men. Zoveel paarden, koeien en var- 
kens had hij nog nooit bij elkaar gezien. 
Er stonden een heleboel tentjes, waar 
van alles te koop was, Dekens, pannen, 
gebakken vis en oude meubels. Oom 
had zijn varkens spoedig verkocht. Ze 
hadden veel geld opgebracht en met 
een tevreden lach om zijn mond liep 
hij nu met Rob langs de tentjes. Rob 
hield zijn oom goed vast, want het was 
hier erg druk. Bij een van die tentjes 
bleef hij plotseling stilstaan, Daar hin- 
gen prachtige Indianenpakken, Lange 
broeken met kleurige linten aan de 
randen en hoofdtooien met geverfde 
veren en houten bijlen. 

Oom besloot zijn neef maar eens 
te verwennen en kocht een pak en een 
hoofdtooi, Van de verkoper kreeg Rob 
nog een mooie houten bijl. „Die krijg je 
voor niets,” zei de man. Dolgelukkig 
wandelde Robeven later over de markt 
met een groot pak onder zijn arm. Hij 
keek nu nergens meer naar en hoopte 
dat oom spoedig naar huis zou gaan. 
De weg terug leek Rob nu veel langer 
dan 's morgens, 

Eindelijk waren ze weer thuis. 
Stilletjes ging Rob naar het kamertje 
waar hij sliep en deed zijn nieuwe pak 
aan. Sinds die dag zagen alle huis- 
genoten hem steeds als Indiaan rond- 
lopen. De ene keer sloop hij door het 
hooi en een andere keer lag hij ver- 
scholen tussen de melkbussen. 

Hij oefende ook heel ijverig met een 
lasso, die de knecht voor hem had ge- 
maakt. 

Eens op een middag liep Rob weer 
zo in zijn Indianenpak rond. Hij had 

„met waterverf allerlei kleuren op zijn 
3 gezicht geschilderd en zag er krijgs- 
„haftig uit. In de wei zag hij Nellie lo- 
pen. Er was voor haar geen werk, dus 
had oom Gerrit haar maar vrij laten 
lopen. 

“Rob vond dat het paard niets geen 
„mooie naam had. Hij zou haar Pijlsnel 
noemen, In zijn verbeelding zag hij 


zich al zitten op een woest zwart paard. 
Rijdend door de prairie, 

Hij kon het weleens proberen. 
Zachtjes riep hij: „Pijlsnel!"' Maar het 
goede dier wist niets van de naams- 
verandering en kwam niet. Rob moest 
het eerst weer bij zijn eigen naam roe- 
pen, voordat het kwam. Toen ging het 
gewillig bij het hek staan en kon Rob, 
die op het hek geklommen was, zo op 
zijn rug klauteren. 

Het beest vond het eerst wel een 
beetje raar gevoel op zijn rug, maar 
bleef toch rustig staan. 

Dat was natuurlijk niet naarde zin 
van de jonge Indiaan. 

„Vooruit! Hop, Pijlsnel!” riep hij en 
zwaaide woest met zijn lasso. Nellie 
liep een paar stappen en bleef toen 
weer staan, terwijl ze met hgar staart 
de lastige vliegen verjoeg. 

Nog harder schreeuwde Rob en nog 
woester zwaaide de lasso, Of nu de 
vliegen het paard te hard staken of 
dat ze schrok van het lawaai wist 
Rob niet. maar opeens begon Nellie 
door de wei te rennen. 

De jonge Indiaan schrok er geweldig 
van en kon zich nog juist aan de lange 
mianen van Pijlsnel vasthouden. 

Hij hobbelde wild op en neer op de 
paarderug. 

Al gauw werd hij bang en riep: 
„Stop, Pijlsnel. Stop dan toch En toen 
dat niet hielp gilde hij: „Stop, paard! 
Stop, ding!” Hij kon zich ternauwer- 
nood vasthouden, De nfooie hoofdtooi 
gleed op één oor en de lasso sleepte 
achter hem aan. 

Neen, Rob voelde zich nu helemaal 
geen dappere Indiaan meer. Hij was 


e indiaan 


Door de schok vloog Rob over haar hoofd 
heen en buitelde zo in de sloot. 


bang om van het rennende paard afge- 
worpen te worden. 

Zo plotseling als Nellie was gaan 
rennen, zo plotseling bleef ze ook weer 
stilstaan. 

Vlak voor het grote hek maakte ze 
plotseling halt! Door de schok vloog 
Rob over haar hoofd heen en buitelde 
zo in de sloot. Plons! Met veel gespat- 
ter en geproest kwam hij even later 
weer boven water. 

Maar ach, wat zag hij er wt. 

In zijn haren zat eendenkroos én 
zijn pak zat onder de modder. De 
waterverf was nu weer opgelost en 
tekende riviertjes van verschillende 
kleuren op zijn gezicht. 

Boos keek Rob nog eens naar Pijl- 
snel, die vriendelijk met opgestoken 
oren naar hem stond te kijken, en 
wandelde toen naar de boerderij terug. 
Maar o, wee, daar kwam hij oom 
Gerrit tegen. Die keek eens naar de 
druipende jongen en riep de afdete 
huisgenoten bij elkaar. Daar stond die 
arme Rob nu, terwijl ze hem allemaal 
uitlachten. 

Gelukkig had tante medelijden mêt 
hem. Ze hielp hem bij het uittrekken 
van zijn natte kleren en stopte hem 
toen lekker in het bad, 

Zo zat hij een uurtje Jater straiend 
en schoon aan tafel. Tante zei hem 
dat zij zijn pak weer netjes op zou 
knappen en Rob beloofde niet meer 
met Pijlsnel op stap te gaan. Want 
hoe moest Nellie begrijpen, dat zij 
van boerenpaard plotseling tot In- 
diaanse mustang was benoemd ? 


IN HET STRUIKGEWAS VLAK BĲ DE DIA 
MANTMIJNEN WAAR JOKER IS, BEVINDT ALS DEZE EVEN LATER JOKER DE POORT ZIET VERLATEN OM EEN VERKENNINGSTOCHTJE 
ZICH EEN DONKERE GEDAANTE TE MAKEN IN HET OERWOUD, KLIMT HIJ SNEL IN EEN VAN DE BOMEN 


DD € 2 
EE VERSCHRIKT KIJKT JOKER OMHOOG EN| |. DE NEGER TREKT EEN GRIMAS EN LAAT 
Wik VOOR owes varen Ne NA ENIG ZOEKEN ONTDEKT Hij TUSSEN | |” ZIEN DAT HIJ ONGEWAPEND IS. IN DE 
oKOi5, DE BLADEREN DE NEGER [LENE HAND HOUDT HIJ EEN PAPIERTIE 


HET IS EEN VIES, ONOOGLIJK VODJE: 
PAPIER DAT DE VERBAASDE JOKER IN 
ZIJN HANDEN HOUDT 


HET VOLGENDE OGENBLIK IS HIJ BĲ JOKER EN REIKT HEM HET BRIEFIE OVER, TERWIJL 
HIJ ONVERSTAANBARE KLANKEN UITSTOOT 


ALS JOKER OM NADERE INLICHTINGEN 
WIL VRAGEN, MERKT HIJ DAT DE NEGER DAAR HIJ NIET VEEL BEGRIJPT VAN DE GEVLEKTE EN BIJNA ONLEESBARE INHOUD 
VERDWENEN IS. GAAT HIJ ERMEE TERUG NAAR DE DIRECTEUR VAN DE MIJN. 


„HET LIJKT VEEL OP HET HANDSCHRIFT l 
MAAR HOE DEZE OOK NADENKT EN VAN EEN EXPEDITIELEIDER, DIE VOOR | JOKER NEEMT EEN POTLOOD EN BEGINT 
PUZZELT, HET IS EN BLIJFT OOK VOOR | | mij ONDERZOEKINGEN DOET” zeGr | DE WOORDEN Af TE MAKEN „BEN ZIEK, 
HEM EEN VOLSLAGEN RAADSEL HIJ DAN. HULP NODIG. 15.10 Z 25,0” STAAT ER. 


„DAT KAN KLOPPEN, ZEGT DE DIREC- 
WANNEER ZE BEIDEN VOOR DE LANDKAART VAN ZUID-AFRIKA STAAN, ZIEN ZE DAT TEUR, „HIJ ZOU IN DIE STREKEN NAAR 
HET EEN PUNT IS IN DE BUURT VAN DE BRONNEN VAN DE ZAMBESI NIEUWE DIAMANTVELDEN ZOEKEN.” 


„DAN “ZIT ER NIETS ANDERS OP DAN 
DAT ER EEN HULPEXPEDITIE WORDT UIT- DE VOLGENDE DAG VERTREKT JOKER MET EEN TIENTAL NEGERS, DIE DE NODIGE 
GEZONDEN," ZEGT JOKER. BAGAGE MET LEVENSMIDDELEN DRAGEN EN ENIGE GENEESMIDDELEN GAAN BRENGEN. 


Ee We 


Het geheim 


van de grot El Plomo' 


door J. v. Brederode 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de 
heer Backer zich in de wereldstad Rio de 
Janeiro gevestigd. In de krant lezen 
dat een Inkameisje reeds vijf eeuwen in 
een üjsgrot begraven is, Wij maken kennis 
met Temuco, de jager, wiens dochtertje 
Marina twee jagoears als speelmakkertjes 
heeft, die zij op reis naar de stad mee- 
neemt. Don Estoban, de burgemeester, 
wil die reis echter verhinderen, wat hem 
niet lukt, Als ze hoog in de bergen in een 
herberg een onderkomen vinden, loopt de 
bevolking te hoop om de kleine Marina 
te zien, die, zoals ze zeiden, een teken op 
haar voorhoofd droeg. De Indianen den- 
ken «dat Marina het Inkameisje van de 
ijsgrot is. Temuco en Marina moeten nu 
met de Indianen naar de ijsgrot. Daar 
vinden ze het dode Inkaprinsesje en wor- 
den door de Indianen als gevangenen mee- 


Gehoorzaam richten de blikken van de drie geleerden zich daarheen 
jy sefior Privas wijst. 


gevoerd naar het oerwoud, Intussen is de ontdekking wereldkundig geworden en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging om zich ìn Santiago te vestigen en de leiding van 
het onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje in de bergen bij de kust bereidt 
de geleerde zijn tocht naar de Plomogrot voor, terwijl zijn. dochtertjes kennis maken 
met de guitige knaap Andres Crucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander 
Francesco Ipu aan. Carlos Izarra, markies van Marajo, komt de heer Backer afraden 
zijn onderzoekingstocht voort te zetten. En zo bereiken ze hotel Mendoza aan de 
Combre-pas hoog in de Andes. Marina wordt tot prinses van de Inka's uitgeroepen 
en, daar zij niet wil, met haar ouders ontvoerd, maar haar vader weet te vluchten. 


Ad 


komen waar mama Juana en 


Zi ooit zemand te weten kunnen 


Marina zijn gebleven ? Waar zijn * 


zij? Zij weten het zelf niet. Zeker is 
wel dit: dat zij zich nu bevinden in 
de macht van éen stam, die nog nim- 
mer door blanken is bezocht, op een 
plaats, nooit door blanke mensen- 
voeten betreden. 

De Indianen hebben wederom mm 
het bos een open ruimte gehakt en om 
het hoefijzervormige plein hun tenten 
opgeslagen. En als zij daarmee klaar 
zijn, schijnt er niets veranderd bij enige 
dagen geleden; behalve dat het kamp 
zich nu nog dieper dan eerst in de 
wildernis bevindt, op een plaats waar 
Temuco en mogelijk ook de politie 
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MR HRH EN TARN, 
van Santiago het nooit meer zal kun- 
nen vinden, 

Mama Juana weet dat haar tent 
zich recht tegenover die van haar 
dochterje. bevindt. Maar zij mag 
Marina niet zien. 

Schildwachten houden hen geschei- 
den... 

En zo verstrijkt dan de tijd, 

Uren groeien aan tot dagen, dagen 
worden weken … . 


En nu ishet tijd weer eens terug te 
keren naar Esmeralda en Truus, die 
wij op weg naar de Combre-pas in de 
auto hebben achtergelaten met hun 
ouders, de heer en mevrouw Backer en 
met Ipu, die de wagen bestuurde. 


N 


Of neen, laten we liever eerst eens 
kijken wie daarboven op het terras 
van hotel Mendoza de familie Backer 
een welkom staan toe te wuiven. 

Dat zijn de andere leden van de 
expeditie, die er straks op uit zal 
trekken om het geheim van de ijsgrot 
op te lossen en een onderzoek in te 
stellen naar de mummie van het 
Inkaprinsesje, dat daar werd ge- 
vonden, 

De heren zijn allemaal een beetje 
nieuwsgierig, want zij kennen hun 
geleerde collega, de heer Backer, niet. 
Wel hebben zij dikwijls over hem 
horen spreken. Zij weten, dat hij de 
naam heeft de geschiedenis van de 
Inka’s, beter dan wie ook, op zijn 
duimpje te kennen. Ze weten ook 
dat de heer Backer, een buiten- 
lander evenals zij, door de Zuidame- 
tikaanse collega’s heftig wordt be- 
streden. 

In het midden van het clubje ge- 
leerde heren staat een man met een 
dik rond buikje en een rode doek om 
het hoofd geknoopt. Hij heeft ook 


grote gouden ringen in de oren. Dat- 


is natuurlijk geen geleerde, maar het 


is seor Privas, de waard van hotel 
Mendoza: helemaal het type van de 
ouderwetse Spaanse kastelein. Op zijn 
dikke buik hangteen hagelwit schortje, 
(want zindelijk is hij wel) en hij 
draagt een jasje van hemelsblauw 
fluweel. Hij wijst telkens omlaag naar 
de plek waar de heren de auto van de 
Backers tussen de bomen kunnen zien 
verschijnen. Want de weg kronkelt 
zigzag omhoog en telkens wordt de 
wagen weer zichtbaar op een andere 
plaats. 

Gehoerzaam richten de blikken van 
de drie geleerden zich daarheen -waar 
senor Privas wijst. 

De oudste van de drie heren is in 

het bezit van een goede verrekijker. 
Hij is een tamelijk kleine man met 
een hoofd zo kaal als een biljartbal. 
Hij draagt een grijs puntbaardje, dat 
aan de punt grappig omhoogwipt en 
een bril, die de neiging heeft van 
zijn neus te glijden, want zijn neus 
glanst van het transpireren. De bril, 
die heel sterk is, doet zijn ogen 
buitengewoon klein schijnen. Zijn 
naam is Mario Lecce. Daar hij een 
Italiaan is, vindt hij het niet prettig 
als de kastelein hem aanspreekt met 
seùor. „Signor,” verbetert hij dan, „en 
als je dat niet onthouden kunt, zeg 
dan. liever professor.” Een druk en 
beweeglijk mannetje is hij, deze pro- 
fessor, op en top een kamergeleerde en 
we kunnen ons er nu al over ver- 
kneukelen hoe hij zich gedragen zal 
als hij straks een troep wilde Indianen 
zal ontmoeten. Soms wordt hij met 
zijn drukte wel een beetje vervelend. 
De beide andere heren zouden hem, 
eerlijk gezegd, liever kwijt zijn. De 
regering heeft hem 
echter aan de expe- 
ditie toegevoegd en 
de enige manier om 
hem kwijt te raken 
zou zijn hem over 
de verschansing te 
smijten, hetgeen de 
heren — natuurlijk 
niet doen. Hij heeft 
zijn kijker omlaag- 
gericht en barst dan 
plotseling uit: „Dat 
kan hij niet zijn, i) 
professore Ollan: 
…… Onmogel 
Dat zijn toeristen! 
Er zijn kinderen 
bij!” En nors valt 
hij uit: „Dwaas 
heid. Kinderen in 
de bergen!” 

Met drukke ze- 
nuwachtige gebaar- 
tjes omlaagwijzend, 
geeft hij de kijker 
over, aan de heer 
Gordon Hunter. 
Deze is een onge- 
woon lange, magere 


u, 
man, ook al met een bril op en hi 
vreselijk onhandig. Op het ogenblik, 
dat hij de kijker van mijnheer Lecce 
overneemt, laat hij hem bijna uit de 
vingers over de borstwering vallen. 
In het ravijn! Stel je voor, zo’n dure 
kijker. Mijnheer Lecce slaakt een 
kreet. Idioot!” scheldt hij. Geen 
wonder, maar mijnheer Hunter kijkt 
vanuit de hoogte met minachting op 
de korte heer Lecce neer. Zijn ogen 
schijnen vol verachting te zeggen: 
„‚Man, maak niet zo'n drukte.’ Nee, 
deze twee mannen houden niet van 
elkaar. Het zijn geen typen, die je op 
een moeizame tocht, bij een gevaar- 
lijke expeditie, zou kunnen gebruiken. 
Zij zijn allebei mannen, die beter thuis 
hadden kunnen blijven in hun studeer- 
vertrek, over de boeken gebogen. In 
de woeste natuur horen zij niet, en 
iedereen, die hier woont en hen ziet, 
vraagt zich af: Wat moeten die 
mannen te midden van de steile bergen 
en straks in het land van sneeuw en 
ijs? Nee, dat is geen omgeving voor 
de heren Lecce en Hunter. Dat heeft 
Haäkon Jensen ook al lang in de gaten. 
Hij is een heel ander type dan de 
andere twee. Hij heeft veel gereisd en 
erg veel meegemaakt in zijn leven. 
Hij heeft hoge bergtoppen beklommen 
en één blik op de top van de berg, 
die daar als een blauwe diamant te 
schitteren staat, zegt hem reeds, dat 
deze tocht geen kinderspel is en dat 
de expeditieleden vele ontberingen 
tegemoet gaan. Van tijd tot tijd werpt 
hij een bezorgde blik op de slanke, 
witte handen van de andere heren, 
terwijl deze de kijker hanteren.… 

Hij-kijkt ook naar: de stijve, zwarte 


kleren die zij dragen en die een malle 
indruk maken in dit woeste land. 
Zelf draagt hij een pak van grijs linnen 
en een riem om het middel en daar- 
onder kleren van wol om de wisselende 
temperatuurverschillen op te vangen. 
Bovendien heeft hij niet verzuimd 
een geladen revolver bij zich te steken, 
waarvan de vorm tegen zijn achter- 
zakje drukt. En in het hotel heeft hij 
ook nog jacks en jassen liggen en een 
bontmuts, die hij hard nodig zal 
hebben, straks als ze de ijsgrot zullen 
bereiken. In stilte hoopt hij nu maar, 
dat de vierde man, die onderweg is, 
een beetje meer begrip voor de situatie 
zal tonen. Dat die tenminste weten 
zal, wat het betekent de Andestoppen 
te bestijgen. 

Maar de opmerking van professor 
Lecce heeft hem met nieuwe bezorgd- 
heid vervuld. Kinderen?! Dat kan 
toch niet waar zijn? Wie neemt er nu 
kinderen mee op een expeditie in de 
bergen en dan nog wel als die expedi- 
tie een gevaarlijk karakter heeft. 
„Het zijn allemaal amateurs,” 
moppert hij. „Dilettanten. Stomme- 
lingen. Ze denken zeker dat de bestij- 
ging van de Andes een zomerwande- 
ling is!** Haäkon heeft een gelaat, dat 
bruingebrand is door de zon van de 
bergen en ook door de reflexen op de 
sneeuw. Daardoor maakt hij de indruk 
hard en onbuigze 
hij in werkelijkheid ook is. 
verschijnt er zo nu en dan een spot- 
tende en soms zelfs een vriendelijke 
uitdrukking in zijn lichtgrijze ogen. 
Als hij iets vraagt, klinkt dat altijd 
als een commando. 

„Zeg, geef die kijker eens hier!” 


h 
$ 


Het is met erg beleefd, zoals hij 
heer Hunter de kijker uit de handen 
rukt. Maar hij wil zich van de juist- 
heid van mijnheer Lecce's opmerking 
overtuigen. Als hij dan kijkt, ver- 
schijnen er diepe plooien boven zijn 
neus in het midden van zijn voorhoofd, 
Plotseling barst hij uit: 

„Als dat mijnheer Backer is, dan is 
ie gek. Je hebt gelijk. Hij Ged kin- 
deren mee. Meisjes nog wel. … 

Verbijsterd kijken de mannen as: 
aan. Dan zegt Jensen openhartig: 
„Net of ik straks niet genoeg te stellen 
krijg met jullie, die nog nooit een 
berg hebt beklommen. En nu dát 
nog! Natuurlijk kunnen ze in het 
hotel blijven. Maar daarmee is het 
gevaar niet geweken. Ik vertrouw de 
Indianen niet.” 

En nu komen er plotseling twee 
dames uit de deur van hotel Mendoza 
te voorschijn. Dit zijn mevrouw 
Hunter en mevrouw Lecce. Mevrouw 
Hunter is blond en een beetje dik, 
Mevrouw Lecce is grijs, maar je kunt 
goed zien dat ze eens heel zwart is 
geweest. Haar dikke wenkbrauwen 
zijn nog zwart. Zij is ook helemaal in 
het zwart gekleed en ziet er bijna net 
zo plechtstatig uit als haar man. 

De dames hebben blijkbaar de luide 
stem van mijnheer Jensen vernomen 
en snellen naar de borstwering toe. 
„Meisjes?” vraagt mevrouw Lecce 
en haar stem klinkt hoog, alsof zij 
verrukt is over het feit dat er meisjes 
zijn meegekomen. 

Haäkon Jensen echter ts in het 
geheel niet verrukt. 

„Ja, meisjes!” snauwt hij. 
kleine en eentje die groter is.” 

„Och,” kweelt mevrouw Hunter 
dan. „Wat geeft het? Zij kunnen 
rustig hier bij ons in hotel Mendoza 
blijven.” 

‚Natuurlijk, zegt Jensen en met 
een wip zit hij op de borstwering met 
de rug naar het terras, zodat zijn 
benen boven de diepte bungelen, 
Peinzend staart hij naar de toppen, 
die boven het hotel uit rijzen. Dat 
is nogal logisch, denkt hij. Maar 
de mensen beseffen de ernst van deze 
onderneming niet. Twee kinderen en 
nog een vrouw in die wagen! De 
ruimte, die zij innemen, had beter 
benut kunnen worden. Instrumenten 
en kleren zijn noodzakelijker. Ik had 
liever twee honden dan kinderen 
gezien. De hele zaak is verkeerd opge- 
zet. We hadden vooraf moeten ver- 
gaderen. Dit is het werk van amateurs 
en regeringsambtenaren. Die denken, 
dat zij alles weten, maar zij doen beter 
raad aan anderen te vragen, 

Haäkon Jensen heeft geen vrouw 
meegenomen. Hij is trouwens niet 
getrouwd. Eigenlijk is ook hij een 
beetje een zonderlinge man. Hij 
verlangt niet naar een gezin, want 
hij heeft genoeg aan zijn avonturen. 


„Een 
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Mijnheer Backer klautert het eerst uit 
de wagen. 


Hij kent alle gebieden van de wereld. 
Het stroomgebied van de Amazone. 
De Sahara. De Gobiwoestijn. Het 
gebied, dat vlak onder de noordpool 
ligt. Iedereen, die door de Himalaya 
reist, kan voor een steen komen te 
staan, waarin Jensen zijn naam heeft 
gehakt. Of zijn voorletters: H. J. 
Daaronder staat dan de datum. Dat 
is zo zijn tiefhebberij. Hij vindt 
vrouwen en kinderen alleen maar 
lastig. „Ze lopen je in de weg,” zegt 
hij. „Ze gillen altijd, juist als je stil 
moet zijn. Of het nu om muizen gaat 
of om krokodillen: ze gillen. Ze vinden 
alles „griezelig”’. Zij hebben het altijd 
koud. Of te warm." ledere expeditie 
begint hij met het devies: „Geen 
vrouwen erbij.” En nu zit hij hier met 
een heel gezelschap vrouwen opge- 
scheept. De oude mevrouw Lecce, 
Mevrouw Hunter en er komen er nóg 
drie bij: mevrouw Backer, en haar 
twee dechters. Het lijkt wel een school- 
uitstapje. En opeens kan hij zijn 
woede niet meer bedwingen. 

„Dus Backer is al een even grote 
1dioot als juli 

De anderen kijken hem verbijsterd 
aan. Tot nu toe is hij er in geslaagd 
zijn ontstemming voor de anderen 
verborgen te houden. Daarom begrij 
pen zij niets van zijn uitval en als 
Jensen zich met een luide, hatelijke 
lach afwendt en in het hotel verdwijnt, 
zegt Lecce tegen Hunter: „Wat 
mankeert de kerel? Hij lijkt wel gek. 
Waarom begint hij opeens te 
snauwen ?”” 

De jonge mevrouw Hunter is de 
enige die de toestand heeft begrepen. 
In stilte heeft zij de Noor Jensen 
met de beide andere mannen vergele- 
ken. Dat ís een man om een expeditie 


te leiden, De anderen zijn dat niet, 
Zij zijn geleerden en zij kan hen om 
hun geleerdheid waarderen. Als zij 


ronduit haar mening zegt, worden de 


heren Hunter en Lecce vreselijk boos. 

De stemming blijft gedrukt. 

Iedereen zit boos en zwijgend voor 

ich uit te staren. 

De waard, glunderend als altijd, 
stelt de heren voor om vast een flesje 
wijn leeg te drinken. „Bij ons drinken 
ze altijd wijn als ze iemand verwach- 
ten,” vertelt hij. „Wijn stemt yriende- 
lijk en mild en stelt ons in staat het 
eerst de goede eigenschappen in een 
ander op te merken." 

Zijn redenering maakt weinig indruk. 

Beter gezegd: helemaal geen. Hij 
krijgt doodeenvoudig geen antwoord. 
Hunter vraagt op koele toon: 

„Hoe lang duurt het voor ze hier 
zijn?” 

De waard steekt driemaal vijf 
vingers omhoog. 

„Vijftien minuten heren. Luister.” 

Het ronken van de motor is al 
hoorbaar. De bergen weerkaatsen het 
gebrom en soms lijkt het net of er 
iemand op een reusachtig orgel speelt. 

De muziek wordt steeds luider en 
luider en eindigt in het geknars en 
gepiep van remmen. 

Daar zijn ze. 

Mijnheer Backer klautert het eerst 
uit de wagen. Zijn benen zijn een 
beetje stram, maar overigens voelt 
hij zich heerlijk fris en fit. Hij rekt 
zich uit en zuigt de longen vol adem. 


„Hoge lucht,” zegt hij. „Die doet 


een mens goed. 
De hoge lucht geeft hem het gevoel 


dat hij nu tot alles in staat is. Het 


maakt hem zelfs vrolijk en luidruchtig. 
Hij weet niet, dat dit gevoel van 
kracht eigenlijk alleen maar schijn is. 
De ijle lucht brengt namelijk een 
tijdelijke verandering teweeg in de 
verhouding van rode en witte bloed- 
lichaampjes. Zodra men weer in de 
laagte komt, is dat prettige gevoel 
van „alles te kunnen” weg, en voelt 
men zich soms zelfs lomer en meer 
vermoeid dan tevoren. Nu echter 
treedt mijnheer Backer met luchtige 
tred, beide handen uitgestrekt, op 
Haäkon Jensen toe. Deze is inmiddels 
weer op het terras verschenen. De 
eerste ontmoeting met de Noor valt 
hem bitter tegen. Haäkon Jensen 
komt hem niet vriendelijk tegemoet, 
zoals hij verwacht had, Integendeel. 
De Noor trekt onwillig een hand uit 
de broekzak. Hij zegt vormelijk: 
„Hoe maakt u het? Prettig kennis 
met u te maken.” 

Mijnheer Backer is een beetje uit 
het veld geslagen. Hij weet zich met 
zijn houding geen raad, omdat de 
Noor met een stug gelaat langs hem 
heen staat te kijken, Om tenslotte 
iets te zeggen merkt mijnheer Backer 


op: „We zijn een beetje laat, geloof ik.” ô 


De Noor knijpt de lippen op elkaar 
en kijkt met iets als minachting in de 
ogen op mijnheer Backer neer, „Ik 
heb dikwijls over u gehoord," zegt hij. 
„Maar ik had mij een heel andere 
voorstelling van u gemaakt.” 

Hierop zegt mijnheer Backer, half 
voor de grap: „Ik hoop dat de kennis- 
making niet al te zeer is tegengevallen. 
U moet kennismaken met mijn vrouw. 
Daar komt zij aan. En mijn doch- 
tertjes. Mijn vrouw is dol op expedi- 
ties zoals deze." 

Met tegenzin gaat mijnheer Jensen 
enkele treden van het terras omlaag, en 
loopt mevrouw Backer tegemoet en 
zegt met grove spot: „Kijk, kijk, kijk, 
nog meer dames. Het lijkt warempel 
wel of we hier gekomen zijn om te 
dansen.” 

Deze toespeling laat aan duidelijk- 
heid niets te wensen over. Mijnheer 
Backer heeft haar begrepen en even- 
goed als de ijle lucht hem bijzonder 
opgewekt maakt, is hij nu ook zeer 
lichtgeraakt. 

„Het spijt mij, mijnheer Jensen,” 
antwoordt hij scherp, „niet iedereen 
gaat alleen door het leven. Mijn vrouw 
vergezelt mij overal. Ik hoop dat u 
daartegen geen bezwaar zult maken.” 

Jensen haalt de schouders op en 
steekt de handen weer in de zakken. 

„„Bezwaar? Ik ben niet aangesteld 
tot hoofd van deze expeditie. Maar 
ik kan mij beroemen op enige ervaring, 
die mij in staat stelt anderen te advi- 
seren. Het doet mij intussen genoegen, 
dat u bruikbare kleding draagt. Hebt 
u ook gezorgd voor het gebruikelijke 
materiaal en voor warme kleren?” 

„‚„Warme kleding is er voor alle vier,” 
antwoordt mijnheer Backer, „ook 
voor mijn vrouw en voor de meisjes. 
Voor iedereen is gezorgd.” 

Met grote ogen kijkt Haäkon Jensen 
op Karel Backer neer. Zijn mond 
hangt een heel eind open. Nee, zijn 
verbazing is niet geveinsd. 

„U wilt toch zeker niet zeggen, dat 
u die kinderen mee wilt nemen?” 

Vol minachting kijkt hij vanaf de 
stoep op Truus en Esmeralda neer, 
die, tegen de borstwering geleund, van 
het machtige landschap staan te 
genieten. Het uitzicht is prachtig, 
De dalen zijn met blauwe nevels 
gevuld en de bergen golven weg naar 
indigokleurige verten. Maar juist 
kijkt Esmeralda om en haar blik ont- 
moet die van Haäkon Jensen. Zo 
minachtend heeft nog nooit iemand 


op haar neergekeken en boos werpt 3 


zij haar hoofdje in de nek om de blik 
van de Noor te trotseren, Esmeralda 
kijkt even minachtend als hij. En 
daar zij beiden koppig zijn en van geen 
wijken willen weten, blijven zij elkaar 
een hele poos aanstaren. 

___Haäkon Jensen is echter de sterkste 

_van de twee. Hij houdt er van recht 
op de man af te spreken, 


„Als ik u was, mijnheer Backer, 
zou ik het maar uit mijn hoofd zetten 
op deze tocht vrouw en kinderen mee 
te nemen. Het is al erg genoeg, dat 
wij de heren Lecce en Hunter met ons 
mee moeten slepen. Die hadden ook 
beter thuis kunnen blijven. Zij horen 
niet thuis in deze natuur. Laten zij 
naar huis gaan en met pantoffeltjes 
aan in hun tuintje anemoontjes plan- 
ten. Zij zullen ons al genoeg tot last 
nde 

Glimlachend had mevrouw Backer 
naar de uitbarsting van Jensen geluis- 
terd. 

„U hebt geen hoge dunk van 
vrouwen, mijnheer Jensen. Weet u 
wel, mijnheer Jensen, dat er heel wat 
vrouwen zijn die over meer uithou- 
dingsvermogen _ beschikken dan 
mannen ?”’ 

Er verscheen een grijns op het 
gelaat van de Noor. 

„Ik weet het: vrouwen zijn koppig. 
Zij zijn als kwade hondjes, Als zij zich 
ergens in vastbijten, laten zij niet 
meer los. En zo zijn de mieren ook. 
Als die zich vasthaken, laten zij liever 
hun kop afrukken, dan dat zij los- 
laten. 

„Mijnheer Jensen...” — mevrouw 
Backer kon soms best haar woordje 
doen — ‚u kunt het noemen zoals u 
wilt. Koppigheid? Goed. Of door- 
zettingsvermogen? Dat komt op het- 
zelfde neer. In ieder geval zult u toch 
moeten toegeven, dat vrouwen over 
het algemeen minder kleinzerig zijn 
dan mannen.” 

„Accoord, mevrouw. Maar het 
reizen door woest berggebied eist een 
bijzondere training en ervaring.” 


Mevrouw Backer antwoordde dood- 
kalm: 

„Maakt u zich niet ongerust. Ik heb 
ervaring. En als het waar is dat de 
heren Lecce en Hunter de nodige 
ervaring missen, dan is het dunkt mij 
des te beter, dat ik meega. . 

Mijnheer Jensen had opgemerkt dat 
het mevrouw Backer ernst was. Nu 
keek hij haar weer aan, doch met 
meer waardering dan daarstraks. 

„Ik schijn mij vergist te hebben,” 
zei hij. „Maar als u ervaring hebt, zult 
u toch moeten toegeven, dat wij die 
twee meisjes niet mee kunnen nemen.” 

Mevrouw Backer kleurde. Zij had 
over haar ervaring gesproken, maar 
nu zag ze pas in, dat zij de moeilijk- 
heden van deze tocht wel een beetje 
onderschat had. Zij had gedacht dat 
de grot van El Plomo zonder veel 
moeite te bereiken zou zijn en dat er 
in de omgeving wel een dorp was, 
waar de kinderen intussen konden 
verblijven. Terwijl zij hierover haar 
mening uitsprak, stond Jensen onwil- 
lig te luisteren, Daarna schudde hij 
langzaam het gebruinde hoofd. Er 
schitterde iets in zijn lichtgrijze ogen. 

‚Nu vergist ge u, mevrouw. De 
omstandigheden liggen enigszins 
anders dan ge denkt. De bevolking in 
het gebergte is de laatste dagen zeer 
onrustig. Vergeet niet dat de afstam- 
melingen van de oude Inka’s een heel 
apart soort mensen zijn. De tijd heeft 
ook hen tot beschaafde mensen ge- 
maakt en ze veranderd en ge be- 
hoeft niet bang te zijn, dat zij nog 
mensenoffers aan de zon zullen bren- 
gen, zoals dat vroeger gebeurde.” 
WORDT VERVOLGD 


HANDIG 

Op elke kermis zijn altijd attrac- 
ties te vinden, waarbij het publiek 
flink wat kracht moet zetten om een 
prijs in de wacht te slepen. Het aloude 
„„Hoofd van- Jut” is er een voorbeeld 
van; als je maar hard genoeg met een 
zware hamer opeen paal slaat, zodat 
het „schuitje” langs de glijbaan hoog 
genoeg de lucht in vliegt, zal het zeker 
gelukken om de begeerde knal te horen 
die dat omhoogglijdende schuitje kan 
veroorzaken. 

Maar er zijn meer van die attracties, 
bijvoorbeeld het slaan van een grote 
spijker in een balk. 
In de vorige eeuw 
was dit een gewilde 
kermisattractie in 
Duitsland en de 
balken, waar de 
spijker met drie 
ferme slagen moest 
worden ingedreven, 
was altijd van zeer 
hard hout. Maar de 
prijzen die men er 
mee kon winnen waren dan ook erg 
duur: Perzische tapijten, echte gou- 
den broches enzovoort. Er was één 
man, wie het steeds gelukte om deze 
prijzen te bemachtigen en die er 
schatrijk mee is geworden. Hij heette 
Hans Habbel en liep alle kermissen af 


Waard 


Oom 
EE METEN 


om de spijkers in het hout te slaan. 
Toch was hij helemaal niet zo sterk, 
maar hij bediende zich van een trucje, 
dat hij later pas bekend heeft gemaakt. 


Alvorens hij begon’ 


te slaan wreef hij 
de lange spijker on- 
gemerkt in met wat 
zachte zeep en als 
hij dan de hamer 
hanteerde, gleed” 
de spijker zeer ge- 
makkelijk in het 
keiharde hout. De 
spullebazen en om- 
standers keken hun 
ogen uit om zoveel kracht van het vrij 
kleine mannetje. 


DE DOEDELZAK 


Wie aan Schotland denkt, denkt aan 
mannen-met-geruite-rokken die op een 
doedelzak spelen. Toch is de doedel- 


zak geen oorspronkelijk Schots mu- 
ziekinstrument. Hij stamt uit het oude 
Egypte, was heel lang geleden bij 
de Perzen al bekend en werd reeds 
bespeeld aan het hof van keizer Nero 
in Rome. In het 
Romeinse leger had 
de doedelzak een 
speciale betekeni 
als de hoge en ijle 
tonen van deze 
blaasinstrumenten 
door de lucht klon- 
ken, betekende dat, 
dat de legioenen 
ten strijde trokken. 
En toen de Romei- 
nen ook Engeland 
veroverden, waren 
de Engelsen en 
Schotten zo opge- 
togen over het leuke pijpinstrument, 
dat ze het gebruik ervan spoedig 
overnamen. Niet lang geleden werden 
in de oude Schotse legerplaats Rich- 
borough opgravingen gedaan; men 
vond er enkele bronzen beeldjes, die 
Romeinse soldaten met een doedelzak 
voorstelden. En nog altijd wordt de 
Engelse koningin, Elizabeth IL, 's mor- 
gens om klokslag 8.20 uur gewekt 
door de muziek van een echte doedel- 
zak, die bespeeld wordt door een van 
haar oudste hofdienaren. 


[OOK DE POES KEEK HEVIG VERBAASD. NOOIT TEVOREN HAD 
ZIJ IEMAND ZO KLEIN GEZIEN ALS UI EN ZOALS ALLE KATTEN 
WAS ZIJ UITERST NIEUWSGIERIG, 


HALLO, POESJE, 
IK WEET DAT IK 
ERG KLEIN BEN, 


TOEN GAF DE KAT HAAR EEN VRIENDELIJK MIAUWTJE El 


STREEK MET ZIJN KOP TEGEN HAAR, ZODAT LI BIJNA OMVE 
GEDRUKT WERD. 


T LAWAAT WERD HET KLEINE MEISJE, DAT EUIZABET! 
TE, WAKKER. TOEN ZIJ DE DWERGEN BEZIG ZAG, 


JO VERKLAARDE HAAR WAAROM ZIJ ZO KLEIN WAREN, 
EN MOE MJ EN ZUN ZUSJE DOOR DE SCHOORSTEEN WAREN 


ONZE LIEVE HON 
‘SKIPPIE BINNEN. 
WANT WIJ KUNNEN 


B AN 


WELDRA WAD SKIPPIE ZICH BIJ ZIJN KLEINE MEESTER EN 
MEESTERES GEVOEGD. DAN ZAGEN ZIJ PLOTSELING EEN 
PRACHTIG POPPENHUIS IN DE HOEI 


EK STAAN. 
| DAT ZIJN JULLIE 
ZEKER. MAAR 


gl ER WOONT AL 
IEMAND IN. KOM 
‘MAAR EN ZEG 


JO EN LI WAREN HEVIG VERBAASD. VOOR EEN OGENBLIK 
DACHTEN ZIJ DAT ER NOG MEER MENSEN WAREN DIE ZO 
KLEIN WAREN ALS ZIJ 


Kn Napoleon van Frankrijk, die als veldheer uitblonk, was op muzikaal 
gebied weinig begaafd. Toch bezocht hij geregeld opera's en muziek- 
uitvoeringen, terwijl hij onder de musici verscheidene vrienden telde en enke- 
len zelfs een aangename herinnering aan hem zouden bewaren. 

Toen de beroemde violist Viotti op jaren was gekomen, had hij zich uit het 
concertleven teruggetrokken. Een van zijn vurigste verlangens had hij echter 
nog niet verwezenlijkt gezien, namelijk het genieten van een rustige levensavond 
op eer mooie villa. Doch het landhuis zijner keuze kostte 50.000 francs: een hoge 
som in die dagen. 

Ofschoon zijn concerten altijd behoorlijk waren betaald, was het hem vanwege 
het dure heen en weer reizen niet gelukt, zoveel geld over te sparen, dat hij de villa 


6 
REE 


OP DAT OGENBLIK KWAM HET BROERTJE VAN ELIZABETI DE 
KAMER BINNEN. TOEN HIJ DE BEIDE DWERGEN ZAG, KON HIJ 
ZIJN OBEN NAUWELIJKS GELOVEN! 


HET WERD EEN GEWELDIGE WEDSTRIJD. ELIZABETH EN PAUL 
MAAKTEN ECHTER ZO'N LAWAAI EN WONDEN ZICH ZO OP, 
DAT HUN MOEDER KWAM TOESNELLEN. 


ue 


ne s kon kopen. Hij deed zijn uiterste best het gebouw tegen een lager bedrag dan 


het bepaalde in bezit te krijgen, maar de eigenaar bleek nict bereid de koopsom 
te verminderen. 

Eén en ander kwam Napoleon ter ore. 

Op de eerste dag van het jaar 1811 verscheen Viott: ten paleize om de keizer 
zijn beste wensen aan te bieden. Deze onderhield zich geruime tijd met de kun- 
stenaar en zei tenslotte: f 
‚Ik wil u een klein Nieuwjaarsgeschenk overhandigen. Hier hebt u een tablet 
„ chocolade van voortreffelijke kwaliteit. Ik hoop, dat het naar uw genoegen 
zal zijn. …” 

Viotti was emigszins verwonderd over dit ongewone cadeau, doch hij liet van 
zijn verwondering niets blijken. Hij dankte de gever eerbiedig en nam het keizer- 
lijk geschenk mee naar huis. 

Zijn nichtje Celestine, een van zijn huisgenoten, vond insgelijks het cadeau 
wat eigenaardig. Het schrandere kind vermoedde al aanstonds, dat het wel eens 
een bijzondere soort „„chocolade"' kon zijn. 

Oom Viottistelde een nader onderzoek tn en, o, vreugde, in plaats van chocolade 
bevatte het omhulsel zijn heseerde villa in de vorm van vijftig duizend. 
trancsbilietten 


PAUL WOND HET SPEELGOED OP. TOEN KLOM 10 OP 
TRACTOR EN LI GING ACHTER HET STUUR VAN DE 
SPORTAUTO ZITTEN. 


VOORUIT] 
KOM OP, JOL 
KOM PL 


ELIZABETH HAALDE TOEN WAT MEUBELTJES EN WAT 
SERVIESGOED UIT HET POPPENNUIS EN DE JOLIGE TWEELING 
KREEG EEN HEERLIJKE MAALTIJD. 

Illa 2 | 


[PAUL SNELDE WAAR ZIJN EIGEN KAMER EN HAALDE WAT 
[SPEELGOED WELDRA STONDEN EEN TRACTOR EN EEN KLEMEN 
|AUTO VOOR HEM OP DE GROND 


EUIZABETN EN PAUL VERTELOEN HUN MOEDER ALLES WAT 
ZIJ VAN JO EN LI WISTEN EN GOK VAN HUN AVONTUREN. 
ZIJ WAS NATUURLIJK ZEER VERBAASD) 


MAAR BOMBAR HAD HET NIET ZO GOED IN HET HOSPITAAL 
OP EEN GOEDE MORGEN ZAT ONZE HELD NEER- 

SLACHTIG. BĲ ZIJN TENT IN Wer KAMB. Hij was (LH KREEG HEIMWEE NAAR ZIJN VRIENDEN IN HET LEGER 
TREURIG GESTEMD, OFSCHOON HET ZIJN VERJAAR. 


TK VIND HET EVEN Al WEER SLA? KRIJG IK HIER SA 
MAAR VERVELEND, ZOLANG PN 
MIJN OUDE VRIEND BOMBAR IN 
HET HOSPITAAL IS. HOE KAN IK 
MIJN VERJAARDAG VIEREN, ALS HIJ 
ER NIET BĲ 15? ENFIN, HIJ HEEFT 
HET GOED IN HET HOSPL HEBBEN. SLAIS GOED 
EN GEZOND, 


OFSCHOON GENUA, WAAR ZICH HET DE OUDE HUZAAR KON ZIJN KLEREN NIET VINDEN, IN ZIJN NACHTKLEDING 
HOSPITAAL BEVOND, NOG BELEGERD [he VERUIET HIJ HET HOSPITAAL. DOOR DE DONKERE NACHT SLOOP HIJ NAAR DE 
WERD, MAAKTE BOMBAR PLANNEN OM TE Wl N RIVIER, DWARS DOOR DE OOSTENRIJKSE POSTEN. PLOTSELING EEN GIL 
ONTSNAPPEN, 


IK MOET HIER VAN. 
DAAN! MORGEN IS_MIJN 
VRIEND MAX JARIG, EN DAAR 
MAG IK NIET ONTBREKEN 


NA 
SPOOK WAS BOMBAR IN ZIJN 
WITTE KLEDING. 


DE GEHELE NACHT DRAAFDE DE OUDE HUZAAR DOOR. TEGEN DE MORGEN MOEST 
SCHIJNING NIET DURFDEN TE ACHTERVOLGEN. BOMBAR KON (iff 


DE SOLDATEN WAREN ZO BANG, DAT ZIJ DE VREEMDE VER. 


HIJ IN DE BUURT VAN HET FRANSE KAMP GEKOMEN ZIJN, MAAR TOEN KWAM DE 
ZEUFS EEN PAARD PAKKEN N 


DE OOSTENRIJKERS N D Ü / | 
VAREN EVEN BANG 

Ke tor zover WAAS 
ear ner cocon 


DIE OOSTENRIJKERS HEEN. VOOR 
UIT DAN MAAR 


BOMBAR GREEP DE SABEL, DIE HIJ GEVONDEN HAD, 
EN REED ONVERVAARD OP DE OOSTENRIJKERS IN. 


AF or overmacHTis 
t 


WE MOETEN ONS IN HET 
BOS VERSCHUILEN, WANT ZE 
KUNNEN JOU IN JE WITTE HEMD 
OVERAL ZIEN DAARDOOR 
HEBBEN ONZE VOORPOSTEN, 
JE OOK ONTDEKT 


RUSTIG KONDEN DE TWEE VRIENDEN GENIETEN VAN HET VERJAAG. 
DAGSMAAL IN DE VERTE KONDEN ZIJ DE OOSTENRIJKERS 
HOREN. DIE HEN ZOCHTEN 


HOOR JE DAT SCHIETEN? 18 DAT 
ALLEEN OM ONS TE DOEN? 
HET LIJKT WEL EEN 
VELDSLAG Wij MOETEN 
EENS GAAN KIJKEN 


MAAR TOEN WERDEN DE OOSTENRIJKERS VAN DE ANDERE KANT 
FRANSE HUZAAR STORMDE OP HEN AF HET 


21) ORONGEN VER HET DICHTE BOS IN, ZODAT ZE DOOR NIEMAND GEER KONDEN 
WORDEN GEZIEN. OP EEN OPEN PLEK HIELDEN Zij HALT EN MAAKTE MAX ZIJN 
ZADELTAS OPEN 


WE KUNNEN HIER RUSTIG SMUL IK HEB EEN 
LEN VAN HET ETEN, DAT Ik VOORÀ VERRASSING VOOR 
MIJN VERJAARDAG HES OP. Je EEN PAAR 
GESPAARD MOOIE LAARZEN, DIE 


OAT IS AARDIG VAN JE, 
MAAR JIJ HEBT ZE HARDER NODIG-Oare IK. 


DE VRIENDEN STEGEN TE PAARD EN REDEN NAAR DE RAND VAN HET BOS. ZO 8E - 
REIKTEN ZIJ EEN GROOT OPEN TERREIN, DE VLAKTE VAN MARENGO, WAAR IN 
HEVIGHEID EEN ZWARE VELDSLAG WOEDDE. 


DAT IS NIET MIS ONZE HOOFDMACHT 15 
SLAAGS GERAAKT MET DE OOSTEN. 
RIJKERS, 


GENERAAL BESSIER. HIJ DOET JUIST 
EEN UITWAL WIJ MOETEN ERHEEN) 


VLAKTE VAN MARENGO WERD INDERDAAD DE BESLISSENDE SLAG VAN DE VELDTOCHT 
TWEE VRIENDEN DRAAFDEN HET OPEN VELD OVER EN VOEGDEN ZICH BĲ DE HUZAREN 
L BESIER DOOR DE FELLE UITVAL VAN DE FRANSE HUZAREN WERD HET OOSTENRIJKSE 


LEGER IN VERWARRING GEBRACHT 


TOEN HET NIEUWS VAN DE VELDSLAG BEKEND WERD, VLUCHTTEN DE OOSTENRIJKSE 
BELEGERAARS VAN GENUA, HET FRANSE LEGER TROK OP NAAR DE STAD, DE BELEGER- 
DEN ZORGDEN VOOR EEN GEESTDRIFTIGE BEGROETING, 


LEVE GENERAAL BONAPARTEI 


O JA. GEFELICITEERD, 
MAX 


PE 
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Hassan-ben-Nur de dag van 
zijn verjaardag huiswaarts keer- 
de, zag hij reeds op verre afstand 

mannen en vrouwen op het erf en voor 
het hek staan. Er moest iets bijzonders 
aan de hand zijn en hij werd door een 
angstig voorgevoel bevangen. Een 
week geleden was Hassan met zijn 
kudde naar de vallei gegaan, en hij 
was de hele week weggebleven. De 
herdertjes in Birmandreis nemen voor 
een week voedsel mee, er is een bron 
om te drinken en ’s nachts slapen ze in 
de grotten, zoals er daar zoveel in de 
buurt zijn. 

Een week geleden! Nu herinnerde 
hij het zich opeens. Bij zijn vertrek 
was vader ziek. Niet erg. Een beetje. 
Kou gevat, zei de dokter, Maar je 
kunt nooit weten. …. 

Misschien was vader wel dood! 

Hij floot de honden en dreef de 
schapen tot grote spoed aan. Daar snel 
de zijn zusje Ferida hem tegemoet: 
de heuvel af, dwars door de bloeiende 
tuinen. Zij maakte wilde gebaren en 
toen hij dichterbij kwam, zag hij, dat 
ze gehuild had. 

Voor hij iets vragen kon, had zij zijn 
arm gegrepen. 

„Vader is stervende,” vertelde zij. 
„Kom mee, Jij bent zijn enige zoon. 
Hij wil je spreken!” 

Vijf minuten later stond Hassan- 
ben-Nur aan het bed van zijn vader. 
Hij kon niet spreken, want tranen ver- 
stikten zijn stem. De vader echter had 
de hand van zijn zoon gegrepen en 
sprak met rustige, duidelijke stem: 

„Beste jongen, ik ga deze aarde ver- 
laten, Ik heb als een goed mess geleefd. 
en ik hoop dat Allah mijn ziel zal op- 
nemen in zijn paradijs. Ik ben niet 
rijk en ik kan je geen rijkdommen 
achterlaten. Mijn enige bezit is onze 
kameel. Dat is de oude getrouwe. Be- 
houd hem altijd. Hij heeft mij mijn 


brood verschaft. Ook jou zal hij alles 
geven wat je nodig hebt. En denk er 
altijd aan: het geluk zit niet in geld. 
De mens heeft heel weinig nodig om 
gelukkig te leven.” 

Kort nadat de oude man deze wijze 
woorden gesproken had, sloot hij voor- 
goed de ogen. En daar Hassan en zijn 
zusje Ferida geen moeder meer hadden, 
bleven ze alleen. Maar het waren 
flinke kinderen, die van aanpakken 
wisten. Ferida deed het huishouden, 
Hassan trok met zijn kameel naar 
Algiers om er zijn brood te verdienen. 
Er was genoeg te doen: want er be- 
staat nog altijd geen beter vervoer- 
middel dan de kameel in de Sahara. 
Hassan sloot zich dus aan bij een 
karavaan en vervoerde geregeld vrach- 
ten heen en weer, van Laghouat naar 
Algiers en weer terug naar Ghardaia, 
lange reizen, die soms weken duurden. 

Op een van deze tochten reisde er 
een emir mee, een vorst, die over 
prachtige paarden en grote rijdommen 
beschikte. Deze vorst nu droeg om zijn 
hals een zwaar sieraad, een soort keten 
van zuiver goud, die eeuwen geleden 
door Morenkoningen was gedragen. 
Wie een dergelijke keten droeg, was 
even eerbiedwaardig als een koning, 
vertelde de emir. Rijkdommen vloei- 
den hem toe: zoveel dat hij ze niet 
eens kon tellen... 

En toen, op een keer, tussen twee 
reizen, tijdens een verblijf te Algiers, 
zag Hassan nét zo’n gouden keten in 
een winkel liggen. Wel zes, zeven keer 
liep hij er langs en bleef er naar staan 
staren. Hij nam zijn rode mutsje af en 
krabde de bruine, gladgeschoren sche- 
del. 

Als hij dit prachtige sieraad eens 
kon bezitten! Deze gedachte liet hem 
niet meer met rust. Hij kon er niet van 
slapen. Als hij die keten kon kopen, 
zou hij als de zoon. van een edelman 


gouden keten 


zijn. Iedereen zou hem bewonderen en 
benijden. Als hij zijn kameel eens ver- 
kocht? Dat zou een prachtige ruil 
zijn! Tenslotte heeft iedere arme 
sjouwerman een kameel, maar een 
halsband. van goud wordt alleen door 
de alleraanzienlijksten gedragen. 

De volgende’ morgen nam Hassan- 
ben-Nur een kordaat besluit. Hij ging 
naar de marktwijk en verkocht zijn 
kameel, tezamen met het pakzadel 
en de halster, bovendien nog een zak 
graan en een kan olie, die zijn eigen- 
dom waren. Dolgelukkig begaf hij 
zich naar de koopman. Hij huppelde 
bijna, zodat hij het geld in de buidel 
hoorde rammelen. Bij de winkel aan- 
gekomen schudde hij aan het hek, 
dat dienst deed als deur en ten doel 
had de uitgestalde kostbaarheden 
buiten het bereik van dieven te houden. 
Aan de andere zijde van het hek ver- 
scheen de koopman. Vol minachting 
keek hij op Hassan neer. En bij het 
zien van diens kleren (Hassan had 
niets dan wat grijze vodden aan het 
lĳf) riep hij: „Ik geef niet aan bede- 
laars! Maak dat je wegkomt!” 

Hassan wees op de gouden keten, 
die achter de tralies lag. 

„Die wil ik kopen,” zei hij. 

De koopman barstte in schater- 
lachen uit: „Haha, jij die keten kopen ? 
Nee, man, zulke kettingen worden 
alleen door vorsten en rijke lieden ge- 
dragen.” 

Nu hield Hassan de buidel met geld 
omhoog en Jiet hem rinkelen. Lachend 
zei hij: „Luister, oompje.…. Ik kan 
het wel betalen.” 

Nu streek de koopman eens over zijn 
grijze baard, keek bedenkelijk de jon- 


gen aan en zei: „Dat geld daar kom 


je stellig niet eerlijk aan!” 

„Jawel, hoor,” riep Hassan, „ik heb 
een kameel verkocht en nu wil ik die 
ketting kopen.” 

De koopman grijnsde: „Ik geloof 
geen woord van wat je zegt. Jullie 
bedelaars kunnen niet anders dan 
liegen. Maar wat kan mij het schelen | 
Ik ben koopman, Als je het geld ge- 
stolen hebt, zul je er zelf voor moeten 
boeten.” 

Nu noemde de koopman het bedrag. 

Hassan schrok. Het was meer dan 
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hij kon betalen. Had hij dan zijn 
kameel, pakzadel, halster en alles voor 
niets verkocht ? 

„Maar, oompje,” riep Hassan, ,„zo- 
veel geld heb ik niet. Ik kan het niet 
betalen.” 

De koopman dacht enkele ogenblik- 
ken na. Natuurlijk had hij veel te veel 
gevraagd, maar het was zijn gewoon- 
te komedie te spelen. 

Na veel loven en bieden, gepraat en 
gepingel werd Hassan tenslotte eige- 
naar van de halsband. 

De koopman deed zelf het knipje 
van de halsband dicht. Het was een 
geheime sluiting, vertelde hij, en het 
was heel moeilijk haar open en dicht 
te krijgen. 

Met de ketting om de hals stapte 
Hassan de straat op. Het was intussen 
al donker geworden. In de diepte lag 
de zee: de haven met schepen vol met 
lichtjes. Peinzend bleef Hassan naar de 
donkere horizon staren. Nu pas her- 
innerde hij zich de woorden, die zijn 
vader op zijn sterfbed had gesproken. 
Had die hem niet de raad gegeven de 
kameel altijd te behouden ? 

Hassan rukte zich uit zijn gepeinzen 
los. Hij smoorde de stem van zijn ge- 
weten. Onzin. De kameel behouden ? 
Oudemannenpraat. Vader ging niet 
met zijn tijd mee. Hassan was jong. 
Hij droeg een gouden ketting. Ieder- 
een zou hem eren, net zoals ze de 
emir eerden. Hij zou bij iedereen 
te gast zijn. Zich tussen voorname 
mensen bewegen. Geld verdienen als 
water. Dat was wat anders dan weken 
achtereen met een kameel door de 
woestijn sjouwen. 

Vol moed begaf hij zich op weg en 
stapte trots door de straten. Het licht 
van de lantaarns glansde op het goud. 
Ja hoor, de mensen keken. Ze bleven 
staan om hem na te kijken. Zouden ze 
hem voor een emir aanzien? Zo niet, 
dan toch zeker voor een zoon van een 
emir! 

Maar wat was dat? De mensen 
lachten! En nog wel om hém. Meisjes 
en vrouwen stonden hem na te wijzen. 
„Een kameeldrijver met een gouden 
koningsketen. Kijk éens! Kijk eens!” 

Het was een warme avond. Iedereen 
zat buiten. En lachte. Hassan wist 
zich geen raad. Aan alle kanten klonk 
de spot. Gelach. Gegiechel. 

Toen schaamde hij zich en hij wilde 
het sieraad verbergen. Maar dat kon 
niet. Het was te groot. En zijn kleren 
waren haveloos en versleten. Hij wilde 
het afdoen, maar ook dat lukte niet. 
De geheimzinnige sluiting! De koop- 
man had haar dichtgemaakt! 

Als een razende rende hij terug naar 
de winkel. Hij rammelde aan het hek. 
Daar kwam de koopman. Smekend 
stak Hassan zijn handen tussen de 
tralies door. 

„Och, oompje, neem de keten. En 
geef mij mijn geld terug.” 


Nu werd de koopman boos. 

„Eens gekocht, blijft gekocht, mijn 
vriend. En als je niet maakt, dat je 
wegkomt. … 1” 

Hassan sloeg op de vlucht, want de 
koopman stak een knuppel door 't hek. 

Rrrts..…. Weg was Hassan. Waar 
nu naar toe? Naar de goudsmid, om 
de ketting door te laten vijlen? Neen, 
dat durfde hij ook niet. De prijs voor 
zijn bevrijding was misschien groter 
dan hij kon betalen. De goudsmid 
zou de gouden ketting als onderpand 
behouden en dan was hij alles kwijt…. 
Neen, dan kon ook niet. 

Hassan zocht zijn toevlucht in het 
logement, waarin hij gewoon was te 
slapen,en toen hij gegeten en gedronken 
had en geld betaald had voor een 
nacht logies, had hij niets meer over. 

Drie dagen doolde hij #0 rond. 
Zonder kameel. Door iedereen bespot. 
Overal werd hij uitgelachen. De 
honger dwong hem om te bedelen. Hij 
zat in de schaduw van de moskee, 
strekte de hand uit, om een aalmoes 
vragend. Maar alle voorbijgangers 
lachten hem uit. Een bedelaar met een 
dure gouden ketting om! Dat was vast 
een grappenmaker! 

Mager en ziek van de honger verliet 
Hassan de stad om zich naar zijn dorp, 
Birmandreis, te slepen. De afstand is 
niet groot, maar Hassan was te zeer 
verzwakt om de reis in een enkele dag 
te kunnen maken. De nacht viel en in 
het heldere maanlicht legde hij zich 
op de berghelling te slapen. De maan 
deed zijn ketting mooier glanzen dan 
ooit. Toen vielen er schaduwen over 
hem heen. Het waren de schaduwen 
van rovers. Een van hen sprak Hassan 
aan. 

„Beste jongen," zei de man, met een 
grijns, die al zijn witte tanden liet 
blinken, „geef die ketting maar eens 
hier. Hij is geld waard en we kunnen 
geld gebruiken.” 


Hassan wilde gaan schreeuwen, 
maar een van de rovers drukte hem 
de hand op de mond. „Geen lawaai 
maken, mijn vriend. Dat zou je je 
leven kunnen kosten. Geef die ketting 
hier "* 

„Ik kan hem niet los krijgen,” 
stribbelde Hassan tegen, in de hoop 
dat de rovers hem verder met rust 
zouden laten. 

„Dan zullen wij het proberen,” 
bromde de rover... Met zijn drieën 
gingen zij aan de slag. Maar hoe zij 
ook peuterden en prutsten, het lukte 
niet. De ketting ging niet meer los, 

Een van de rovers sprong plotseling 
op. „Ik heb er genoeg van,” brulde hij, 
„we zullen de jongen meenemen naar 
het kamp. Voor Youssouf, onze smid, 
moet het een peuleschilletje zijn die 
halsband los te maken.” 

opstap, vrolijken lachend, 
terwijl zij Hassan als een hondje aan 
zijn halsband meevoerden. Ze deden 
net of Hassan een hondje was en als 
SE VELO riepen zij: „Pak 


Ze wisten niet zt zij daarmee zich- 
zelf lelijk in de knoop werkten. Want 
hun lachen en roepen werd gehoord 
door twee mannen van de woestijn- 
politie, die achter een zandhoop zaten 
uit te rusten. Die sprongen op hun 
kamelen en galoppeerden de rovers 
tegemoet. De bandieten lieten Hassan 
los en deden nogeen poging tot vluch- 
ten: te laat echter. De kamelen liepen 
sneller dan zij en het duurde niet lang, 
of de politiemannen hadden de woes- 
tijnrovers gegrepen. Je hoorde de 
boeien klikken in de stilte! 

En Hassan blij, dát begrijp je! Zijn 
blijdschap nam echter nog toe, toen 
de politiemannen hem vertelden, dat 
hij een grote beloning verdiend had. 
Want het hoofd van de politie had een 
grote prijs uitgeloofd voor een ieder, 
die de woestijnrovers in handen van 
de politie speelde. 

De volgende morgen kwam Hassan * 
‘huis. Hij hield een geldbuidel om- 
hoog en liet de duiten rammelen. En 
Ferida blij, toen ze alles gehoord had! 

„Je bent een ezel, Hassan,” zei ze, 
„maar gelukkig is alles nog goed afge- 


„Ja zei Hassan, ‚nu heb ik geld 
genoeg om zelf koopman te worden.” 

Ferida echter werd boos. „Niets 
daarvan!” zei ze. „Toen je die dwaas- 
heid met die halsband uithaalde, heb 
je genoeg bewezen, dat je niet voor 
koopman deugt. Ik weet iets anders, 
Je blijft kameeldrijver en koopt nu 
twee kamelen.” 

Dat vond Hassan ook goed. Weer 
vervoerde hij lasten van stad tot stad, 
maar door de ondervinding geleerd 
was hij heel wat wijzer geworden. 
Nooit meer zou hij zo dwaas zijn de _ 
kamelen voor gouden ketenen te ver- 
ruilen. 
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HET MANNETJE IN DE MAAN (II) 


anneer we 's avonds laat ons 

hoofd buiten de deur steken en 

naar de hemel kijken, zien we 
daar meestal wel een stukje van de 
vriendelijk glanzende maan. Soms een 
dun schijfje, soms een flinke moot en 
een enkele maal ook een gave, ronde 
plak. De maan heeft iets vertrouwds, 
omdat hij bij ons hoort. Samen met 
de aarde draait hij om de zon en wordt 
hij door haar verlicht. Dat verklaart 
ook waarom wij hier beneden de maan 
niet steeds in dezelfde vorm zien. Om- 
dat hij altijd in beweging is, wordt er 
geregeld een ander partje „in het zon- 
netje gezet’. Als de zon de maan. niet 
een beetje verlichtte, zouden we hem 
namelijk nooit zien 

Bij volle maan t het net of we 
in die gouden schijf het gezicht van 
een goedig oud mannetje zien. Vroeger 
dachten de mensen dat er een echte 
grootvader naar beneden keek, maar 
sinds de geleerden hebben nagegaan 
hoe „dat gezicht” eigenlijk in elkaar 
zit, weten we wel beter. 

Met behulp van enorme kijkers en 
na vreselijk moeilijke berekeningen 
zijn ze er achter gekomen. De neus van 
het maanmannetje ís in werkelijkheid 


) 
EN 


_NEW YORK 


EEN MAANKRATER WAARIN WE GEMAKKE- 
LIJK ENKELE WERELDSTEZEN ZOUDEN KUN. 
NEN OPBERGEN. 


een reusachtig groot gebergte van 
zesduizend meter hoogte, waarop 
helemaal niets leeft of groeit. Geen 
gras, geen bomen, geen planten en 
geen dieren. Het is er doods en ver- 
laten. … 

Het puntje van „de neus” blijkt cen 
krater te zijn, zo groot dat de wereld- 
steden Antwerpen, Londen, New York 
Parijs en Berlijn met al hun voor- 
steden er gemakkelijk in opgeborgen 
zouden kunnen worden, terwijl er dan 
nog rijkelijk veel ruimte overbleef. En 
dan is dit nog maar een van de klei- 
nere „„kratertjes”, die er zich op de 
maan bevinden, In totaal zullen het er 
ongeveer dertigduizend _ zijn, « maar 
daarover zijn de geleerden het nog 
niet met elkaar eens. 

De vriendelijk kijkende ogen van 
het „„maanmannetje” zijn zogenaamde 
maanzeeën, Die. naam heeft men 
vroeger bedacht toen men nog-geloof- 
de dat het inderdaad zeeën waren, 
In werkelijkheid zijn ‘het eindeloze, 
steenachtige vlakten, waarop geen 
druppel water te bekennen valt. 

Omtrent talloze bijzonderheden van 
de maan staan zelfs de grootste ge- 
leerden nog voor raadsels. Hoe zijn de 
reusachtige kraters” ontstaan ? Hoe 
de „„maanzeeën? Is er ooit water of 
lucht geweest? Wat zijn de vreemde 
groeven, die men overal in het maan- 
landschap kan waarnemen en waarvan 
sommige tot driehonderd kilometer 
lang zijn? 

Eigenlijk weten we maar heel wei- 
nig zeker en kunnen we alleen gissen 
Zo is het waarschijnlijk (niet bewezen !) 
dat de maan vroeger een deel van de 
aarde is geweest. 

Laten we ons nu eens een ogenblikje 
indenken dat we niet op de aarde, 
maar op de maan sta: 

Het valt onmiddellijk op dat ons 


lichaamsgewicht veel kleiner is ge- 
worden, en dat klopt ook, want de aan- 
trekkingskracht van de maan is maar 
een zesde van die van de aarde, We 
hoeven ons. daarom maar een heel 
klein beetje in te spannen om sprongen 
van tien meter te maken! Wanneer we 
naar beneden kijken, kunnen we de 
aarde zien. Bij „volle aarde” ziet hij 
er uit als een grote ronde schijf, die een 
zacht licht uitstraalt. Op de maan 
zelf is het pikkedonker en dat komt 
omdat er geen lucht aanwezig is zoals 
op de aarde. Die luchtledigheid begint 
buiten een bepaalde kring, die de aarde 
omgeeft. Talloze meteoren suizen ge- 
‘durig door het hemelruim, botsen voor 
ze de aarde bereiken tegen de lucht- 
kring en splinteren dan in ontelbare 
stukken en stukjes uiteen. De maan 
wordt evenwel niet door zo’n veilige 
kring beschermden zo komt het dat die 
steenhompen steeds met een duizeling- 
wekkende snelheid op hem neer- 
kletteren. We mogen wel oppassen! 

Er heerst op de maan een afschuwe- 
lijke hitte, die soms boven het kook- 
punt uitkomt en er is geen zuchtje 
wind. Eigenlijk kunnen we het best 
maar zo gauw mogelijk terugkeren 
naar Moeder Aarde, want we voelen 
ons op de maan helemaal niet lekker ! 


3. Zij zoeken de hele stal van boven tot 
onder door, maar vinden geen hoed. „Ik 
snap er niets van,” zegt Tommie. „Weet je 
wat, wij zullen eens buiten gaan kijken. 
Misschien heb je hem daar ergens laten 
liggen en er niet meer aan gedacht” 


1. Het is nacht. Batty ligt heerlijk in het 
hooi in zijn warme stal en droomt ervan 
dat hij aan paardenwedstrijden deelneemt. 


Dan waait er plotseling een windstroom 
door het open raam. Zijn hoed wipt van 
de haak naar buiten. 


4. Als zij naar buiten lopen, komt Dollie 
Dimpel juist aanwandelen. Tommie vertelt 
haar onmiddellijk dat de hoed van Batty 
verdwenen is. „Wij kunnen geen tijd meer 
verknoeien,” zegt Dollie. „Wij hebben 
beloofd om negen uur bij Tex te zijn.” 


2. Als de volgende morgen Tommie de 
soldaat in de stal komt, ontdekken hij en 
Batty de lege haak van de hoed. „Waar 
Is je hoed?” vraagt Tommie verbaasd. „Ik 
ben er zeker van dat hij gisteravond nog 
aan die haak hing. Laten we zoeken.” 


5. Zij klimmen allebei op Batty's rug en in 

snelle draf gaan zij op weg. Cowboy Tex 

staat reeds voor zijn boerderij te wachten. 

„Hoera," roept hij uit. „Ik heb al verschil. 

lende opwindende spelletjes bedacht die 
wij vandaag gaan spelen!” 


6. Zij hebben een heerlijke dag op de 

boerderij. Als zij naar huis gaan, 

zij helemaal vergeten dat Batty zijn hoed 

is kwijtgeraakt. Nauwelijks zijn zij echter 

bij de stal gekomen, of Dollie wijst naar 
een bosje en roept: „Kijk, de hoed” 
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7. Tommie en Dollie springen allebei van 

Batty’'s rug af en snellen naar het bosje toe. 

Dan zien zij hoe een vogeltje juist met een 

takje in zijn bek naar de hoed vliegt. „O, 

wat een schat," zegt Dollie, „Zij bouwt 
juist een nestje in de bol” 


8. „Je hebt pech, Batty!” zegt Tommie nu 

lachend tegen Batty. „Een vogeltje bouwt 

een nestje in jouw hoed.” „O, maar dan 

vind ik het niet erg, hoor. Ik vind het wat 

leuk, als ik buiten mijn venster een vogel: 
familie kan zien.” 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof vam de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de'oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangen nemen, uitgezonden Diede- 
rik de Vos, die ontkomt, De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers. De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken, De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangengenomen. 
Het volk komt dan in opstand en bestormt het Prinsenhof om zijn leider te bevrijden. 
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ie daar wordt opgesloten kan 

geen maand meer leven. Als 

hij niet omkomt van ellende, 
wordt hij opgevreten door de ratten, 
die door de gaten in de muur naar 
binnen dringen. ’s Nachts lopen ze 
gewoonweg over je heen, zodat je 
geen ogenblik kunt slapen.” 

„Goed,” zei Jan Breydel, „ik ge- 
lóóf je. Maar denk er om, als je liegt, 
smijt ik je boven van de toren...’ 

De leerlooier wenkte. 

De anderen volgden hem. Ze liepen 
vele gangen door en kwamen voor 
een soort schoorsteen. Daar schoof 
de leerlooier een ijzeren paneel opzij 
en een kleine deur kwam te voor- 


schijn. De leerlooier vroeg aan «de 
smidsgast, die naast hem stond, de 
voorhamer te leen. Met enkele sla- 
gen had hij het slot verbrijzeld. De 
deur ging echter niet open. 

Dat was te veel voor het geduld 
van Jan Breydel. Hij rukte op zijn 
beurt de hamer uit de handen van de 
leerlooier en gaf daarmee zo'n harde 
klap op de deur, dat al de hengsels 
tegelijk uit de muur sprongen. 

Er werd een nauwe doorgang zicht- 
baar, die naar een smalle wenteltrap 
voerde. Voetje voor voetje gingen de 
mannen verder. Jan Breydel was zo 
verstandig geweest bij de deur twee 
bewakers achter te laten, Hij moest 
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nog altijd rekening houden met de 
mogelijkheid, dat de Leliaarts hem 
een valstrik spanden. 

De muren waren met spinrag be- 
dekt en waar men liep trapte men op 
allerlei glibberige insecten. 

„We zijn er bijna,” waarschuwde 
de leerlooier. Hij hief een wijsvinger 
op en de rode gloed van de fakkel ver- 
lichtte zijn grijns. 

Jan Breydel aarzelde. 

„Kom maar... kom gerust,” 
klonk opeens een diepe stem uit het 
duister. 

„Pieter. ………1” 

Het kwam er bij Jan Breydel uit 
als een kreet, 

De leerlooier had hem tóch niet 
bedrogen.….l Hij. rukte de fakkel 
uit de hand van de man, die naast 
hem stond, en knielde neer boven 
een soort van put. Er was een steile 
wenteltrap, die naar de diepte voerde, 
en heel’onder in de put kon hij Pieter 
de Coninck ontwaren. Op gevaar af 
zijn nek te breken liet Jan Breydel 
zich langs de steile trap naar be- 
neden glijden. Beneden aangekomen 
viel hij Pieter de Coninck letterlijk 
om de ‘hals. 

„Wel verdraaid. …. 
alle hoop al opgegeven! 
Pieter de Coninck glimlachte. 

„Om je de waarheid te zeggen, 
vriend, ik ook. Toen ze mij hier in 
de put neerlieten, had ik geen hoop 
meer, er nog ooit uit te komen. Hoe 
heb je het in 's hemelsnaam kaar- 
gespeeld mij te vinden? Maar ik heb 
je nog niet gezegd, hoe dankbaar ik 
je ben” 


Pieter, ik had 


„U zoudt voor mij toch hetzelfde 
gedaan hebben 2” 

„Natuurlijk, vriend, maar je hebt 
mij niet alleen de vrijheid weer- 
gegeven, doch ook mijn leven gered.” 

Jan Breydel plaatste de handen in 
de zijde. 

„Dacht je soms, dat ik één ogen- 
blik rust zou hebben zolang ik je niet 
had gevonden...” 

„Ik wist het, ik wist het,’ stamelde 
Pieter de Coninck. De 
werd hem opeens te machtig en er 
vloeiden. tranen langs zijn wangen. 
„Ik kén je moed. Je bent een echte 
kerel van Vlaamse stam.” 

Vervolgens richtte Pieter de Co- 
ninck zich tot de andere mannen, die 
Jan Breydel vergezelden. 

Het kostte hem moeite te spreken, 
daar de tranen zijn stem verstikten. 

„Jullie, mannen, hebt mij van de 
dood gered. Ik dank jullie evenzeer 
als ik Jan bedankt heb. Jullie hebt 
allemaal je leven voor mij gewaagd. … 
dáárom. 

Hier viel de leerlooier hem in de 


„‚Ik zou maar oppassen," zei deze. 
„We zijn hier nog niet uit. Als ze 
weten, wat wij hier uitvoeren, zijn 
we nog niet gelukkig...” 

Ergens in het gebouw klonk een 
doffe bons, die onder de gewelven 
nog geruime tijd door: bleef dreunen. 

De mannen keken elkaar aan en de 
leerlooier zei: „Als dát de deur maar 
niet ís. In dat geval komen we hier 
nooit meer uit. Dan zitten we met zijn 
allen gevangen.” 

Jan Breydel lachte luid. 

„Dat is tenminste gezelliger dan 
alleen. 1” 

De leerlooier was het niet met hem 
eens. „Ze zullen ons tezamen laten 
verhongeren.” 

„We kunnen eerst nog ratten eten,” 
“merkte Pieter de Coninck op. „Maar 
ik geloof dat onze vriend de leer- 
looier gelijk heeft. We moeten zo 
gauw mogelijk hier vandaan zien te 
komen.” 

Langzaam, voetje voor voetje, be- 
gon de terugtocht naar boven. Pieter 
de Coninck kon zich moeilijk be- 
wegen. Het vocht van de Slangenkuil 
had hem stijf gemaakt. De grootste 
angst gleed van de mannen af, toen 
zij boven de stemmen hoorden van 
de bewakers, die zij hadden achter- 
gelaten. Gelukkig, de deur was niet 
gesloten. Boven gekomen zetten zij het 
op een draf en spoedig stonden. zij 
op het bordes. Een grote mensen- 
menigte had zich op de Markt ver- 
zâmeld, in afwachting van de dingen, 
die gebeuren zouden. ° 

Plotseling zagen de mensen Pieter 
de Coninck verschijnen. 

„Leve Pieter de Coninck!” galmde 
het over de Markt, een zegekreet, 


Dan klonk het opnieuw: 

„Leve Jan Breydel...” 

„Leve De Coninck en Breydel, 1’ 

Het was voor het eerst, dat beider 
namen door de mensenmenigte in één 
adem werden . Het klonk 
als een kreet voor vrijheid. De roep 
ging van mond tot mond, door heel 
de stad. Zelfs kinderen riepen het 
uit: „Leve De Coninck en Breydel!" 

„En nu wil ik dat ellendige ding 
wel eens kwijt,” zei De Coninck. Hij 
wees op de ijzeren ring, die ze om zijn 
middel hadden gesmeed. Spoedig was 
er een smid bij de hand, die het ding 
doorvijlde, 

Nauwelijks was dit gebeurd of een 
aantal mannen stormde de stoep van 
het Prinsenhof op. Zij hadden een 
groot schild bij zich en niemand 
wist wat ze eigenlijk wilden. Het werd 
pas duidelijk, toen ze Pieter de 
Coninck op het schild getild hadden 
om hem zo, op hun schouders, door 
de stad te dragen. Aanvankelijk 
wilde Pieter de Coninck van een 
derge huldebetoon niets weten. 
Maar hij had niets te vertellen. 

Daar zat hij hoog bover de mensen 
uit, nog met ketenen aan handen 
en voeten, en zo werd hij heel de stad 
door gedragen, 

Het was een eigenaardige, woelige 
stoet, die zich daar een weg dwars 
door de menigte baande. Duizenden, 
met messen, speren, bijlen en hamers 
gewapend, liepen mee. 

Eindelijk maakte Pieter de Co- 
ninck hier een eind aan door de 
mensen-toe te spreken en te vragen 
hem met rust te laten. 

„Er staan grote gebeurtenissen 
voor de deur,” riep hij uit, „Laat mij 
nu met vrede, opdat ik met mijn 
mannen kan spreken!’ 

Nadat de ketenen van zijn handen 
en voeten waren weggenomen, bracht 
men hem naar huis. Vergezeld van 
éen onstuimige, rumoerige menigte 
kwam hij thuis aan. 

Ondanks de vreugde over zijn be- 
vrijding was hij door een grote angst 
gegrepen. Want geen ogenblik was 
Machteld hem uit het geheugen ge- 
weest. 

Wat was er van dit kind geworden ? 


HOOFDSTUK XIX 


„Zijn de luiken dicht?" 

Deze vraag werd gesteld door een 
man, die diep ineengedoken bij het 
rossige licht van een vetkaars zat, 

De andere man die zich in het ver- 
trek bevond, stond op en begaf zich 
naar het venster. Hij knikte. De 
luiken waren dicht, 

„‚Ja,” hernam de ander, „maar ik 
bedoel: kan er geen licht door de 
kieren schijnen 2” 5 

„‚Neen,'' schudde de ander, 


„Goed, dan kunnen we veilig 
praten.” x 

De ander knikte, doch er stond een 
spottende grijns om zijn mond. 

„Voorlopig wel, tenminste... „ Luis- 
ter...” 

Beide mannen luisterden vol aan- 
dacht, Ver weg klonk het rumoer van 
de strijd: kreten en wapengekletter. 

„‚Ik heb dit niet gewild,” zei de 
man bij de vetkaars. „Jij, Jan Brey- 
del, je bent mijn getuige, dat ik mij 
altijd tegen een gewapend optreden 
verzet heb. Ik heb mijn doel, de vrij- 
heid van onze stad, slechts door list 
en overleg willen bereiken, De hemel 
mag weten wat hieruit volgen zal” 

Weer was het stil in het vertrek, 
zodat Jan Breydel en Pieter de 
Coninck niets anders hoorden dan 
het strijdramoer. 

„Eén ding staat naar mijn mening 
vast," hernam Jan na een poos, „als 
de Fransen en de Leliaarts deze strijd 
winnen, dan geef ik geen stuiver meer 
voor onze hoofden.” 

Pieter de Coninck echter 
minder somber gestemd. 

„Luister eens, maat: de avond 1s 
pas begonnen. Straks zal het zo don- 
ker zijn, dat de mensen op straat 
geen hand voor ogen meer kunnen 
zien. Dan zullen ze de strijd vanzelf 
wel moeten staken. Bovendien zijn 
de soldeniers en de trawanten van de 
Leliaarts gering in getal. Zodra het 
donker ís zullen zij zich moeten terug- 
trekken.” 

„Maar morgenochtend dan 2” vroeg 
Jan Breydel. „Dan zullen zij ver- 
sterking van buiten ontvangen. Na- 
tuurlijk is er aanstonds een ijlbode naar 
de heer van Chatillon gestuurd, met 
het verzoek om hulp te sturen. En 
als die zijn mannetjes stuurt, dan zijn 
wij nog niet gelukkig.” 

„Juist,” knikte Pieter de Coninck. 
„Daarom heb ik: bevel gegeven de 
poorten van de stad te sluiten, zodat 
er geen muis meer uit of ín kan.” 

„Ik snap het,” bevestigde Jan. 
„Je wilt het op een beleg laten aan- 
komen 2” 

„Als het niet anders kan.” be- 
„vestigde Pieter. 

„Een beleg,” merkte Jan Breydel 
op, „waarbij verre in het nadeel 
staan. Van Chatillon heeft heel Frank- 
rijk achter zich. Hij beschikt over 
stormtorens en stormrammen, En 
als hij straks overwint...” 

weevdan zullen wij met ere ster- 
ven,” vulde Pieter de Coninck aan. 
Onmiddellijk vervolgde hij: „Luister, 
het wordt rustig buiten. 

Inderdaad bleek het rumoer van 
de opstand te uwen, 

„De rust is aan het terugkeren,” 
stelde Jan Breydel vast. 

„Juist: niettemin, wij zullen van- 
nacht moeten waken, ,„” 
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„We zijn er bijna,” 


De prille ochtendzon gloorde boven. 
de sappige weiden rond Brugge. De 
stad en het landschap schenen in diepe 
vrede verzonken. Dit was echter niets 
dan schijn, Want zodra de eerste 
zonnestralen de torens van Brugge 
raakten, klonk in de straten van de 
stad de dreunende hoefslag van paar- 
den. Zij waren bemand met zwaar ge- 
harnaste ruiters. Het waren Leliaarts, 
die zich onder aanvoering van de heer 
van Gistel op de Groenselmarkt ver- 
zamelden, 

Ook buiten de muren van de stad 
heerste geen vrede. Want in de och- 
tendnevels dromden de horden aan: 
soldeniers, die zich onder aanvoering 
van de heer van Chatillon naar Brugge 
begaven om de Leliaarts te helpen. 
De heer van Chatillon had een vast- 
beraden en wrede trek om de mond, 
die niet veel goeds beloofde. Hij had 
zijn plannen reeds gemaakt en wist 
vooruit, dat hij zou slagen. Hij kende 


de kracht van zijn leger. Eerst zou” 
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waarschuwde de leerlooier 


hij de Bruggenaren sommeren de 
poorten van de stad te openen. Deden 
zij dat niet, dan zou hij de muren 
rammen. Hij zou fakkels over de stads- 
muur schieten en weldra zou er van 
de hele stad niet veel anders meer 
over zijn dan wat puin en as... Wat 
hij met de burgers zou doen: nu ja, 
hij zou nog weleens kijken. In ieder 
geval zouden zij hun pleizier wel op 
kunnen! 

En dan was daar nog de andere op- 
dracht, die hij van koningin Johanna 
van Navarra had ontvangen. Hij 
had haar beloofd Machteld, het 
dochtertje van heer Robrecht van 
Béthune, gevangen te nemen en aan 
haar over te leveren. Op die voor- 
waarde immers had de koningin hem 
het bestuur over Vlaanderen ge- 
geven. 

Hoog te paard gezeten wees hij 
met gestrekte arm, recht voor zich 
uit. „Ziet, mannen, daar is Brugge! 
Voor de zon haar hoogste punt aan de 


hemel heeft bereikt, zulien wij de stad. 
m ons bezit hebben...” 

De officier naast hem boog zich 
naar de heer van Chatillon toe. „Wat 
denkt u ervan, edele heer, zullen wij 
onze manschappen verlof geven de 
stad te plunderen 2” 

De heer van Chatillon trok de 
wenkbrauwen samen. Plunderen ? Dat 
betekende dat de ruwe soldaten alles 
zouden vernielen, Ze zouden kostbaar- 
heden roven, monumenten en schilde- 
rijen vernielen. Dát wilde hij beslist 
voorkomen: niet omdat hij medelijden 
met de Bruggenaren had, maar omdat 
hij die rijkdommen liever zelf bezat 
dan ze onder zijn soldaten te verdelen. 

„Er wordt niet geplunderd,” zei hij. 

De officier haalde de schouders op. 
„Vergeet niet, heer, dat de soldaten 
gewoonlijk meer moed ten toon. sprei- 
den als hun verlof tot plunderen wordt 
gegeven. Zij hebben dan zelf voordeel 
bij de overwinning.” 

De heer van Chatillon lachte 
schamper. „Acht u mijn macht niet 
groot genoeg, mijnheer, om zonder dát 
de overwinning te behalen? Dacht u 
soms dat een troepje burgers en 
boeren zich met mijn legerscharen 
kunnen meten?” Terwijl hij dit zei, 
wendde hij zich in het zadel om en 
keek met welbehagen naar het 
machtige leger, dat hem volgde, naar 
de gouden vaandels, schitterend in de 
zon en naar de flikkerende punten van 
de duizenden lansen, 

Neen, dat „troepje burgers en 
boeren’ zou hiertegen niets vermogen. 

Dat beseften Jan Breydel en Pieter 
de Coninck ook, toen zij zich bij het . 
morgenkrieken naar de wallen van de 
stad begaven. Zwarte ruiters bedekten 
de velden, zodat Jan Breydel ver- 
schrikt uitriep: „Zie je dat, het land 
schijnt te leven. 1” 

Pietêr de Coninck, op het hoogste 
punt van de wallen staande, wees 
recht voor zich uit naareen tent waar- 
boven de Franse standaard wapperde. 

„Dat is de tent van de heer van 
Chatillon.” 

Hij keek Jan Breydel onderzoekend 
aan en deze zei: 
„Zijn macht 
dacht hebben. 

beginnen 2” 

Pieter de Coninck dacht enige ogen- 
blikken na. Hij bromde: „In ieder 
geval moeten wij nutteloos bloedver- 
gieten voorkomen.” 

Jan Breydel haalde de schouders op. 

„Wou je het dus op een beleg laten 
aankomen ?. Een beleg, dat wij met 
een dergelijke overmacht voor de poort 
tenslotte toch zullen verliezen...” 

„Het is in ieder geval te proberen.” 

„En vergeet niet,” hernam Jan 
Breydel, „dat de vijand ook reeds 
binnen de poorten is. De Leliaarts 
zullen ons heus niet met rust laten. 
Een stad kan een beleg doorstaan als 


groter dan we ge- 
Wat zullen we nu 
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de burgers onderling eensgezind zijn.” 
Plotseling onderbrak hij zichzelf: . 
„Kijk daar eens!" je 

Pieter de Coninck fronste de wenk- 
brauwen. Wat hij daar zag, was niet 
bepaald geschikt om hem gerust te 
stellen, De soldaten van Van Chatillon 
waren reeds begonnen een stormtoren 
in elkaar te timmeren. Zij konden 
rustig hun gang gaan, want zij waren 
buiten het bereik van de pijlen, die 
van de stadsmuur af op hen werden 
afgeschoten, 

Rondom Pieter de Coninck en Jan 
Breydel hadden zich verscheidene 
mannen verzameld. Hun gezichten 
drukten ernstige bezorgdheid uit. 

Een hunner, de oudste en de wijste, 
voerde het woord. 

„Meester de Coninck,” sprak hij, „ge 
ziet het: we hebben geen schijn van 
kans, Die macht daar beneden is in 
staat onze hele stad te verwoesten. 
Daarom wil ik u een voorstel doen” 

Streng keek meester de Coninck de 
oudere man aan. 

„Je wilt Brugge overgeven.” 

De ander knikte. „Maar onder be- 
paalde voorwaarden.” 

Pieter de Coninck dacht ernstig na, 
tot grote verwondering van JanBreydel. 

Tenslotte sprak de deken van de 
jriend, ik geloof dat j 
gelijk hebt. Wij zelf zijn mannen en wij 
weten, als het moet, te sterven in de 
strijd, Maar wij moeten ook aan onze 
vrouwen en kinderen denken. Over- 
gave is in dit geval het beste wat er te 
doen staat” 

Jan Breydel riep verbijsterd uit: 
„Overgave ?” 

Overgave! Het woord vloog de wal- 
len langs door de rijen van strijders. 
Van alle kanten stormden de mannen 
naar Pieter de Coninck toe, Als een 
verwijt slingerde men hem de vraag in 
het gelaat: 

„Overgeven 2” 

„Ja, vrienden... hoeveel moeite 
het mij ook kost dit besluit te nemen, 
er zit niet anders op. Het is het enige 
dat ons overblijft om de stad voor 
verwoesting te behoeden.” 

„Dat nooit!’ donderde plotseling 
een stem, vlak naast Pieter de Coninck. 

Het was Jan Breydel die dit riep en 
die zich tegen het besluit van zijn 
vriend verzette, 

„Dat nóóit!” klonk het nu, honderd- 
voudig herhaald langs de wallen. … 

„Vrienden. …. 1’ Pieter de Coninck 
had de handen opgeheven om de 
mannen tot stilte te manen. „Vrienden, 
luistert. … 1” 

Niemand luisterde echter. Het was 
een gejoel van belang dat er rondom 
Pieter de Coninck opsteeg. 

„Stilte. ,..!" Nu was het Jan 
Breydel die om stilte maande en won- 
derlijk genoeg werd zijn bevel onmi 
dellijk opgevolgd. Er heerste stil 
een diepe stilte, 


Jan Breydel nam het woord. 

„De eerste die nog eenmaal het 
woord „overgeven” in de mond durft 
nemen, zal als een verrader sterven!’ 

„Hij zal sterven,” dreunde het uit 
vele monden. 

Nu was het de beurt van Pieter de 
Coninck om stom verbaasd te kijken. 
Hij was gewend als de aanvoerder 
beschouwd te worden en nu, plotse- 
ling, keerde iedereen zich tegen hem. 
Zelfs Jan Breydel. 

Het leek er zelfs een ogenblik op, of 
zijn leven in gevaar verkeerde. 

Pieter de Coninck echter wist zijn 
mannetje te staan. Hij was geen 
vechtersbaas, maar alleen door zijn 
rustig optreden wist hij een situatie te 
beheersen. Rustig vouwde hij de 


armen over elkaar en keek op de hem 
omringende manschappen neer met 
een medelijdende uitdrukking op het 
gelaat. Rustig ook trotseerde hij alle 
woorden. van woede, die men hem 
toeslingerde, Hij stond er onwrikbaar 
als een eik en vanaf de hoogte waarop 
hij stond. beheerste hij de menigte als 
was hij een vorst of een rechter. 

Nu drong het ook tot Jan Breydel 
door, dat hij een fout gemaakt had. Hij 
sprong naast Pieter de Coninck op de 
verhoging en reikte zijn wapenmakker 
de hand. Vervolgens probeerde hij zijn 
houding te verklaren. Niemand wist nu 
meer wat hem te doen stond, want de 
verwarring was volkomen. 

Gelukkig echter werd de aandacht 
van allen afgeleid: er klonk trompet- 


geschal beneden aan de muren. Het 
waren twee herauten die een wapen- 
bode van de heer van Chatillon ver- 
gezelden. 

_„Hallo,” riep hij, terwijl hij de 
handen aan de mond bracht, opdat 
zijn stem verder zou dragen. „„Hallo.….! 
Ik breng ú een boodschap van de heer 
van Chatillon, in naam van de koning 
van Frankrijk.” 

Jan Breydel schaterlachte, maar 
Pieter de Coninck legde hem het 
zwijgen op. „Laat dit aan mij over,” 
zei hij. Breydel knikte bevestigend. Hij 
‘wist wel dat hij het onderhandelen be- 
ter aan de deken van de wolwevers 
over kon laten. Hij zelf immers was 
meer de vechtersbaas. 

„Spreek,” riep Pieter de Coninck 
terug, „spreek, wij luisteren 1” 

Toen riep de wapenbode: 

„In naam van Philippe, de koning 
van Frankrijk, wordt u gevraagd of ge 
de stad zult overgeven!’ 

Stilte. 

Daar de wapenbode geen antwoord 
ontving, hernam hij: 

„Indien ge na een kwartier niet op 
deze vraag geantwoord hebt, zullen wij 
geweld gebruiken. Onze stormtorens 
en de rammen staan gereed. Wij zullen 
de muren omverwerpen en alles ver- 
woesten te vuur en te zwaard.” 

Op de wallen waren aller ogen op 
Pieter de Coninck gericht. 

Hij sprak echter niet. 

Breydel, heethoofd als altijd, viel 
driftig uit: 

„Welnu, geef je geen antwoord ?”” 

„Geef de stad over,” klonk het koel 
uit de mond van De Coninck. 

De leden van het slagersgilde staken 
hun ontevredenheid niet onder stoelen 
of banken. 

„Er zit niets anders op,” zei Pieter 
de Coninck, „maar wij zullen voor- 
waarden bedingen. Voorwaarden, wel- 
ke voor ons zo gunstig mogelijk zijn.” 

Weer ontstond er gemor onder de 
mannen, maar Breydel sprak: 

„Je wilt het. Dan zal het zo zijn. 
Geef de stad over!’ 

Onder het spreken had hij de hand 
van. Pieter de Coninck gegrepen en hij 
drukte deze ontroerd. Bijna kwamen 
er tranen in beider ogen, maar zij 
beheersten zich, 

De bode van de Fransen was reeds 
onderweg. De mannen op de wal zagen 
hem naderen. In doodse stilte wachtte 
men tot de afgezant tot vlak onder de 
muren was-gekomen. Toen riep De 
Coninck hem toe: 

„Is uw veldheer bereid onze onder- 
handelaar vrijgeleide te geven 2” 

Het antwoord luidde: 

„Hij geeft vrijgeleide overeenkomstig 
het krijgsrecht en op zijn goede trouw.” 

Jan Breydel lachte schamper: „De 
goede trouw van een Van Chatillon! 
Daar zou ik niet te veel op ver- 
trouwen,” 


Pieter de Coninck echter legde hem 
met een enkele blik het zwijgen op. 

„Goed, sprak De Coninck. „Wij 
vertrouwen u, Onze onderhandelaar zal 
komen.” 


Hij richtte zich tot de mannen bij de 


poort, 

„Laat de brug omlaag.” 

De mannen aarzelden dit bevel uitte 
voeren, doch toen Pieter het voor de 
tweede maal zei en nu met meer na- 
druk, gehoorzaamden zij. 

Langzaam zakte de ophaalbrug naar 
beneden. 

Enige ogenblikken later verlieten 
twee burgers de stad om zich naar het 
kamp van de heer van Chatillon te 
begeven. 

De ene was De Coninck, de andere 
de tolk en wapenbode van de gilden. 
Bij het Franse leger aangekomen 
werden zij terstond naar de tent van 
de Franse aanvoerder geleid. 

De heer van Chatillon was opge- 


“staan. Hij trad de beide mannen niet 


tegemoet, maar bleef met boze blik 
aan zijn zwarte baard staan plukken. 
Waarschijnlijk dacht hij met deze 
trotse houding een diepe indruk op de 
eenvoudige burgermannetjes te ma- 
ken. Hierin vergiste hij zich echter, 
Trots als een vorst trad Pieter de 
Coninck naar voren. 

„Mijnheer van Chatillon,” sprak hij, 
„de burgers van de stad Brugge heb- 
ben mij als hun vertegenwoordiger 
naar u toe gezonden. Zij zijn van 
mening, dat het nergens toe dient 
nutteloos bloed te vergieten. Daarom 
zijn zij bereid de stad over te geven. 
Daar er echter niets is, dat hen tot 
onderwerping dwingt, stellen zij hun 
voor ve 
De heer van Chatillon werd vuur- 
rood en barstte uit: 

„Voorwaarden 2! 

„Ja zeker, vindt u dat zo dwaas? 
Dat is toch gebruikelijk als een stad 
wordt overgegeven.” 

„Zou ik voorwaarden moeten aan- 
nemen van een troep muiters ?,,.…” 

Pieter de Coninck behield zijn kalmte, 

„U vergist u, mijnheer. Wij zijn 
geen opstandelingen en geen muiters. 
Misschien bent u met de toestanden 
hier niet al te goed op de hoogte, 
Brugge is namelijk een vrije stad met 
soevereine rechten, Brugge heeft zijn 
privileges waar het erg aan gehecht is, 
en wij zien niet in, waarom een over- 
winnaar die niet zou kunnen eer- 


biedigen.” 

De heer van Chatillon lachte scham- 
per en vroeg: 

„Wilt u mij uw voorwaarden 
zeggen?” 


„Ten eerste: wij zullen geen be- 
lasting betalen voor de onkosten, die 
bij de feestelijke intocht van de koning 
werden gemaakt, 

Ten tweede: de wethouders zullen 
worden afgezet, 


Ten derde: er zal geen vervolging 
worden ingesteld tegen hen, die zich 
tegen uw besluiten hebben verzet of 
tegen de besluiten van de koning van 
Frankrijk, Neemt u deze voorwaar- 
den aan?” 

Terwijl Pieter de Coninck sprak, had 
de heer van Chatillon zich steeds meer 
opgewonden. 

„Zijn jullie krankzinnig geworden 2” 
barstte hij uit. „Weten jullie wel, dat 
ik niets anders behoef te doen dan de 
stormrammen in stelling te brengen 
om de muren te verbrijzelen tot puin 2’” 

„Daar twijfel ik geen ogenblik aan,” 
hernam Pieter de Coninck, „„maar ik 
zeg u: neem u in acht! De grachten van 
onze stad zullen gevuld zijn met ge- 
wonden en gesneuvelden, alvorens één 
enkele Fransman onze stad zal be- 
treden. Ook wij hebben geen gebrek 
aan oorlogstuig en wapens. De kro- 
nieken zijn daar om te bewijzen, dat 
Bruggenaren voor hun vrijheid kunnen 
sterven!’ 

„Ja, ik weet, dat jullie bekend staan 
om je koppigheid. Ik ben echter niet 
van plan mij daar iets van aan te 
trekken. De moed van onze Franse 
soldaten kent geen grenzen. Dit is mijn 
antwoord.” 

Dit waren grote woorden met veel 
branie uitgesproken. In zijn hart echter 
voelde de heer van Chatillon zich niet 
zo zeker van zijn zaak. Hij had meer- 
malen over de moed en de onverzette- 
lijkheid van de Bruggenaren horen 
spreken. Hij was dus al blij indien men. 
de stad zonder strijd wilde overgeven. 
De voorwaarden echter stonden hem 
niet aan. 

Een ogenblik was de gedachte bij de 
heer van Chatillon opgekomen om met 
de voorwaarden in te stemmen en zich 
daarna niet aan zijn woord te houden. 
Hij wist echter wel, dat Pieter de 
Coninck niet voor de poes was en dat 
deze man hem nog veel moeilijkheden 
zou kunnen. berokkenen. 

trad de heer van Chatil- 
lon naar de ingang van de tent en gaf 
met luide stem het bevel al het storm 
tuig in orde te brengen. Op deze wijze 
meende hij Pieter de Coninck te 
kunnen overbluffen. Deze echter liet 
zich niet van zijn stuk brengen. De 
deken van de wolwevers had tijdens’ 
het gesprek de blik strak op de heer 
van Chatillon gevestigd. Hij had daar- 
bij niet alleen diens woorden, maar ook 
diens gedachten gepeild. De heer van 
Chatillon was geenszins op een ge- 
wapend treffen gesteld: dit had hij wel 
uit diens aarzeling geraden. 

Hij bleef dus zijn voorstel hand- 
haven en zei rustig: 

„Goed dan, als u tóch vechten wilt, 
dan moet u het zelf maar weten. U 
moet later niet zeggen, dat ik u niet 
gewaarschuwd heb.’ 
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Van links naar 
rechts: 
1 Woonschip 
4 Kortere vorm 
van weldra 
7 Vis, die meestal 
gerookt gegeten 
wordt 
8 Duurt 60 minu- 
ten 
9 Sprakeloos 
11 Olijkerd 
12 Mannetjeskat 
14 Luide, hoge 
schreeuw 
15 Rode, roest- 
werende verf 
17 Grote roofvogel 
19 Zwarte 
snoeperij 
22 Lofzang 
23 Dicht 
24 Raar, niet goed 
wijs 
25 Puntbaardje 
Van boven naar beneden : 
1 Lokmiddel om bijv. vis te vangen 
2 Schadelijk knaagdier 


3 Uurwerk 
4 Niet goedkoop 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
A K R 
N A 


va ZiRAr 
ry OEZ> = 


EEK Tale kel-| 
wg sz 
RGHK U Ar 


P 


Wielpuzzle 


LAKKER. 2CIJFER. 

8 ROVER. 4 ONDER. 

5 BOTER. 6 ANJER. 

7 ADDER. STIJGER 
De eerste letters vormen het 
woord ACROBAAT 


en 


5 Het verwisselen van veren bij 


vogels 

6 Artikel (afkorting) 

10 Tegenovergestelde van dik 

11 Soldaten in de rij staan in het. … 

13 Metaal 

15 Gemalen graan 

16 Metaalhoudend gesteente 

17 Plakmiddel 

18 Meisjesnaam 

20 Wijfjesschaap 

21 Kleverige zwarte stof, die onder 
andere schoenmakers gebruiken. 


WOORDEN BREIEN 


Door steeds één letter voor een 
andere te verwisselen kun je twee heel 
verschillende woorden aan elkaar 
breien. Voor wie nog niet weet hoe 
dat gaat, volgt hier een voorbeeld: 
BAL-LAP-PAP-POP. Dan heb je van 
een BAL een POP gemaakt. Je ziet 


wel, dat je de letters mag zetten waar 
je wilt, als je er maar voor zorgt, dat 
er maar één letter tegelijk door een 
andere vervangen wordt. 

De opgave is nu om IJZER te 
veranderen in BLIK. Het is natuurlijk 
de kunst om zo weinig mogelijk tussen- 
woorden te gebruiken. 


TOEVOEGPUZZLE 


TOL __Dit zijn allemaal woordjes 
PAP _ van drie letters, waarvan je 
DAR _ woordjes van vier letters moet 
BED maken door er steeds een let- 
EDE terachter te zetten. Omschrij- 
BOD _ vingen van de nieuwe woorden 
KIL _ heb je niet nodig, want je kunt 
ERE telkens maar op één manier 


een nieuw woofd „fabriceren”. 
Op de achterste rij letters krijg je dan 
vanzelf van boven naar beneden een 
dierennaam te lezen. 


HOEVEEL WEET JE ER? 


Dit is een rijtje namen van be- 
roemde personen, die ten dele vóór en 
ten dele ná het jaar 1500 geleefd 
hebben. Je kunt er achter invullen 
wat je er van denkt. Als je ze alle tien 
goed hebt, dan heb je natuurlijk een 
hele prestatie geleverd, maar met zes 
juiste antwoorden heb je toch vol- 
doende. 


Voor na 
1500 


1500 

1 Joh. Sebastian Bach , 

2 Godfried v. Bouillon 

3 Floris de Vijfde 

£ Michiel Adriaanszoon 
de Ruyter 

S Bonifatius 

6 Vincent van Gogh 

7 Jacoba van Beieren 

8 Abel Tasman 

9 Claudius Civilis 

10 Aagje Deken 


EEN-LETTER-PUZZLE 7 


Als je er achter bent gekomen wat elk tekeningetje voorstelt, dan neem 
je van de gevonden woorden steeds de eerste letter in dezelfde volgorde als 
de afbeeldingen. Je leest dan de naam van iets waar alle kinderen in de 


zomer graag zijn. 


IK GA JE TANTE ALLEEN 
} VAN DE TREIN HALEN, 
SJORS, IK REKEN ER OP, 


TIJD WIET VUIL MAAKT, 


AG, miunhEER, à E Be 


DAT JE JE IN DIE TUSSEN. 


DAG, SJORS! neg %, {KOMT IN ORDE) 


VADER! 


IK HEB ER WEL 
ZIN IN, JONGENS, 
MAAR. 


je ziet ER KEURIG) 
UIT, JONGENL 


IK WOU, OAT IK 


KAN MIJ TANTE 
WES SCHELENZ 


OEtoEr, 
WAT ZAL IK ER 
UITZIEN 


HAD IK NOU HAAR 
NIET MEE GAAN 
VOETBALLENL 


ACH, EN IK HAD, 
HET KERELTJE ZO GRAAG 
EEN IJSJE GEGEVEN! 


HEN:HET GEHEIM 
“IVAN DE Seg 
eV JARRIRUSST 


WE MOETEN HET NU 
MAAR EENS PROBEREN! 
OPGEPASTI 
DE BODEM IS ZACHT] 


EEN REUSACHTIGE METEOOR VOERT OLAF EN DIAL MET HUN TOESTEL NAAR 
EEN WERELD, WAARIN DE OERTIJD NOG SCHIJNT TE HEERSEN ZE MAKEN EEN 
NOODLANDING IN DE WILDERNIS EN ONTMOETEN ER GEVAARLIJKE DIEREN 

ZE VINDEN VREEMDE VOORWERPEN. DIE OP DE AANWEZIGHEID VAN 
ONTWIKKELDE WEZENS DUIDEN. ALS ZE AANGEVALLEN WORDEN DOOR EEN AAP 
VALT EEN GEHEIMZINNIG DING UIT OE LUCHT IN EEN MOERAS DE AAP VLUCHT 
WAARNA OLAF EN DIAL VOORZICHTIG EEN ONDERZOEK INSTELLEN 
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VE 


DAT APPARAAT MOET 
NU AFGEKOELD ZIJN 


DIEP GENOEG OM 
TE ZWEMMEN! 


HET WEER TE ROKEN. 
DAT IS VREEMD! 


BEIDEN ZIJN GELUKKIG ONGEDEERD 
ALS ZE DE KANT OPKRUIPEN, ZIEN OLAF'S 


IN DE DICHTE ROOK OPSTIJGEN 


SCHERPE OGEN TWEE GEHEIMZINNIGE SCHIMMEN 


ALS DE ROOK OPGETROKKEN IS… En WE WETEN 
7 IN IEDER GEVAL, 
DAT ER VREEMDE WEZENS 

{IN DE BUURT ZIJN, OLAF! 
LATEN WE TERUGGAAN NAAR 
ONS TOESTEL EN ONS AAN AL 
DIE GEHEIMZINNIGHEID 
NIET MEER STOREN! 


HEB JE DAAR NU VAN TERUG, 
DIAL? DAT GROTE APPARAAT 

p IS VERDWENEN! 

NU WETEN WE NOG NIETS! 


EN TOCH BEGINT EEN VERBLINDEND LICHT. 


PEEL 
WAT EEN MITTEL 


HET VOLGEND MOMENT WEERKLINKT EEN DOF 
GEROMMEL UIT HET BINNENSTE VAN-HET TOESTEL. 


OAN EEN SLAG! 


